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THE 7TH WORLD SUMMITON INTERNET & MULTIMEDIA  

 (WSIM 2011) 
LE 7ÈME SOMMET MONDIAL DE L’INTERNET ET DU 
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International Federation of Multimedia Associations (FIAM/IFMA) 

La Fédération Internationale des Associations de Multimedia (FIAM) 
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Shenyang Qipanshan National Cultural Industry Demonstration Zone 
La Zone de démonstration nationale des industries culturelles de Shenyang Qipanshan 
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Avec le soutien de : 
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�'�()*+,���-. /��01  
The Creative Economy and Industries Programme, 

United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) 
Le Programme de l’Économie et des Industries Créatives, 

Conférence des Nations Unies pour le Commerce et le Développement (CNUCED) 
 

23����45 6�� 789  
Institute of Digital Francophonie (IFN),  

Organisation Internationale de la Francophonie (OIF) 
Institut de la Francophonie Numérique (IFN),  

Organisation Internationale de la Francophonie (OIF) 
 

:;<=>?�������/����@A�  
The International Network Committee on Multimedia and Digital Industry,  

World China Network Association (INCMDI-WCNA) 
Le Comité international de réseautage du multimédia et l’industrie des média numériques 

de l’Association Mondiale de Réseautage avec la Chine (CIRMIMN-AMRC) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BC � 2011D 9 E 21B -23B  
Time: September 21st -23rd, 2011 
Date: Les 21 –23 septembre 2011 

 
 

FG �H���IJKBLM  
Venue / Place: Crown Plaza Holiday Inn. Shenyang, China / Chine 

 
 
 
 
 
 
 
 

(NO2OH P / English, French, Chinese / AnglaisQ Français, Chinois)  
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WELCOME & ACKNOWLEDGEMENTS FROM IFMA 
 
On behalf of IFMA, we are delighted to welcome the VIP guests and participants to the 
7th World Summit on Internet and Multimedia (WSIM 2011).  
 
According to the global strategy on information society from WSIS 2011, hosted by ITU, 
UNESCO, UNCTAD and UNDP, the theme for WSIM 2011 is “ Digital Creative 
Industries, Future Digital Lifestyle”. WSIM 2011 provides a global platform on 
interactive media between creative multicultural contents and innovative digital 
technology to promote and develop worldwide opportunities and joint projects for 
creative economic and digital media industrial development. 
 
IFMA would like to thank our supporters, sponsors and partners: Shenyang Municipal 
Government, the Administrative Committee of Shenyang Qipanshan Development Zone, 
as well as the Creative Economy & Industries Programme of UNCTAD, UNIDO (IPTO-
China), IFN-Institut de la francophonie numérique-of Organisation internationale de la 
Francophonie (OIF), Commonwealth Telecommunication Organization (CTO), Latin 
America, Caribbean & Spain ICT Industry Federation (ALETI), World China Network 
Association (WCNA) and other significant partners.  
 
IFMA would also like to thank our global networks: Songpa-gu District of Seoul 
Metropolitan Government (SMG), International Telecommunication Union (ITU), 
International Digital Media and Arts Association (iDMAa), Global Digital Business 
Association (GDBA), International Society of Digital Earth (ISDE), World Association 
of Major Metropolises (Metropolis), International Society of Technology in Education 
(ISTE), International Sport and Culture Association (ISCA), Internaitonal Association of 
Tourism Economy (IATE), World Leisure Organization (WLO), Academy of Interactive 
Arts & Science (AIAS), Electronic Arts (EA), United States Sports Academy (USSA), 
Digital University of Pharmacy Science in French Speaking Regions (UNSPE), 
Integrated TV & Video Association (ITVA), Australian Interactive Media Industry 
Association (AIMIA), China New Media Development Zone (CNM), Salon Film (HK) 
Ltd., etc. 
 
We hope that the WSIM 2011 will be a great success, our VIP guests and participants 
have a nice journey and find reasons to return to the future event of WSIM.         
                       

     
President, FIAM/IFMA  Vice-President & CEO, FIAM/IFMA 
HERVÉ FISCHER      PING LI 

 
 
 
 



 5 

 
MOT DE BIENVENUE DE LA FIAM 

 
Au nom de la FIAM, nous sommes enchantés de vous accueillir les uns et les autres, nos 
hôtes d’honneur et nos participants, pour ce 7e Sommet mondial internet et multimédia 
(SMIM 2011). C’est en accord avec la stratégie globale sur la société de l’information de 
l’IUT, l’UNESCO, l’UNCTAD et l’UNDP qui nous accueillent, que nous avons dédié ce 
Sommet 2011 au thème des : « Industries numériques créatives, Le style de vie 
numérique de demain».  Le Sommet 2011 offre une plateforme globale sur les medias 
interactifs allant des contenus créatifs multiculturels aux innovations dans les 
technologiques numériques, visant à promouvoir et développer des occasions d’affaires 
au niveau mondial et des projets de partenariat pour le développement de l’économie 
créative et de l’industrie des médias digitaux. 
 
La FIAM tient à remercier ses partenaires, commanditaires et soutiens : le gouvernement 
municipal de Shenyang, le comité administratif de la zone de développement de 
Shenyang Qipanshan, de même que le Programme de l’UNCTAD pour l’économie et les 
industries créatives, l’UNIDO (IPTO-China), l’Institut de la Francophonie numérique 
(IFN) de l’Organisation internationale de la Francophonie (OIF), l’Organisation des 
télécommunications du Commonwealth (CTO), la Fédération des Technologies de 
l’information et de la communication d’Amérique latine, des Caraïbes et d’Espagne 
(ALETI), l’Association du réseau mondial chinois (WCNQ), ainsi que d’autres 
partenaires importants. La FIAM tient aussi à remercier les partenaires de son réseau 
mondial : District Songpa-gu du Gouvernement m.tropolitain de Séoul (SMG), l’Union  
internationale des télécommunication (UIT), l’Association internationale des arts et des 
médias numériques (iDMMAa), le Réseau mondial des affaires numériques (GDBA),  la 
Société internationale pour une Terre numérique (ISDE), l’Association mondiale des 
grandes métropoles (Metropolis),   la Société internationale pour les technologies dans 
l’éducation (ISTE), l’Association internationale pour le sport et la culture (ISCA), 
l’Association internationale pour l’économie touristique (IATE), l’Organisation mondiale 
pour le loisir (WLO), l’Académie des arts et des sciences interactifs (AIAS), Electronic 
Arts (EA),  l’Académie des sports des Etats-Unis (USSA), les universités numériques de 
pharmacie des régions francophones (UNSPE), 5Plus (Forum du futur numérique), 
l’Association pour la convergence de la télévision et de la vidéo (ITVA), Association 
Australienne de l’industrie des médie interacties (AIMIA), la Zone de développement 
pour les nouveaux médias de Chine (CNM), Salon Film Ltd (HK), etc. 
 
Nous espérons que le Sommet 2011 de la FIAM sera un grand succès et que nos 
distingués conférenciers et participants pourront l’apprécier et y trouver motivation à 
venir à nouveau à l’avenir. 

                                 
President, FIAM/IFMA  Vice-President & CEO, FIAM/IFMA 
HERVÉ FISCHER      PING LI 
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WORLD SUMMIT ON INTERNET AND MULTIMEDIA (WSIM) 

 
 

The World Summit on Internet and Multimedia (WSIM) is the global event on 
multimedia and internet, hosted by the International Federation of Multimedia 
Associations (FIAM/IFMA). The 1st WSIM was in Montréal (Canada), the 2nd in Abu 
Dhabi (U.A.E.), the 3rd in Montreux (Switzerland), the 4th in Beijing (China) and the 5th 
and 6th in Shenyang (China).  
 
The WSIM 2011 will focus on “Digital Creative Industries, Future Digital Lifestyle” As 
the event host, FIAM/IFMA invites international senior representatives and experts from 
UN agencies, international professional and industrial associations, research and 
educational institutes, related internaitonal companies in multimedia, internet and digital 
media industry, to participate in the WSIM 2011. International participants from North 
America, Latin America, Europe, Asia-Pacific and Africa, with local participants together, 
will explore the present international excellence, the global development strategy and 
future trends, and promote worldwide opportunities and projects for the digital media 
industry.  
 
The WSIM’s topics include:Interactive games and digital entertainment, wireless 
multimedia and mobile contents, digital films and internet TV, new media arts and digital 
culture, digital media  education and training, e-health and e-pharmacy, digital 
technology and management in sport, digital technology and management in tourism and 
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leisure, social media and digital lifestyle in future, digital cities and e-government, digital 
earth, digital innovation and investment, digital business, internet services, green 
electronic environment, etc. 
 
 

SOMMET MONDIAL DE L’INTERNET ET DU MULTIMÉDIA (SMIM ) 
 
 
Le Sommet de l’internet et du multimédia (SMIM) est un événement mondial consacré 
au multimédia et à  l’internet, organisé par la Fédération internationale des associations 
de multimédia (FIAM). La première édition du SMIM a eu lieu à Montréal (Canada); la 
2e  à Abu Dhabi (E.A.U); la 3 e à Montreux (Suisse), la 4 e 

 à Beijing (Chine), la 5 e et la 6e 
à Shenyang (Chine). 
 
Le SMIM 2011 a choisi pour thème : « Industries numériques créatives, Le style de vie 
numérique de demain ». La FIAM, qui patronne l’événement, y a invité des représentants 
et experts de haut niveau des organismes des Nations Unis, des associations 
internationales professionnelles et industrielles, des chambres de commerce, des 
institutions financières, des instituts de recherche et d’éducation, des manufactures et des 
fournisseurs de services en multimédia et internet. Les participants venus de l’Amérique 
du Nord, de l’Amérique latine, de l’Europe, de l’Asie et du Pacifique, de concert avec les 
participants chinois, sont invités à explorer les tendances et les stratégies de 
développement mondial, à présenter les initiatives les plus récentes, et à promouvoir des 
opportunités et des projets de coopération internationale numérique.  
 
Les principaux sujets du SMIM incluront : les jeux interactifs et le divertissement 
numériques, le multimédia sans fil et les contenus mobiles, les films numériques et la 
webTV, les arts et la culture numériques, l’éducation en médias numériques et la 
formation à distance, santé et pharmacie en ligne, la technologie et la gestion numériques 
dans le sport, la technologie et la gestion numérique dans le sport, l’avenir des médias 
sociaux et du style de vie numérique, les villes numériques et le gouvernement 
électronique, la planète numérique, l’innovation et l’investissement dans le numérique, 
affaires et services en ligne, le numérique vert et le développement durable … 
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INTERNATIONAL FEDERATION OF MULTIMEDIA 

ASSOCIATIONS (IFMA) 
 
 
International Federation of Multimedia Associations (IFMA) is a NGO in Special 
Consultative Status with United Nations Economic and Social Council (UN ECOSOC), 
established in Montréal, Canada in 1997. FIAM/IFMA’s objective is to develop a global 
networking platform for professional organizations, industrial associations, chambers of 
commerce, financial organizations, research and educational institutes, manufactures and 
services providers from North American, Latin American, European, Asia-Pacific and 
African regions, in fields of interactive multimedia, internet and digital creative industries. 
IFMA has developed a significant network with: the Creative Economy & Industries of 
UNCTAD, the Division for Knowledge Management and Operations & SU/SSC of 
UNDP, UNESCO-CI, UIS, UNIDO (ITPO-China), ITU, WHOQ WIPO, WHC, OECD, 
OIF & INF, CBC & CTO, AUE, ALETI,WCNA, GDBC, WCAI, iDMAa, ASIFA, ITVA, 
AIAS, ISTE, Metropolis, IFA, IATE, WLO, ISCA, UCLA, DigiBC, BIMA, APMP, 
SMA, DHDA, VRMMP, UNSPE, Promise, AIMIA, ITSMA, IMIA, CNMQ High Africa, 
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Group 30 Africa, etc. Mr. Hervé Fischer (Canada) is the President of FIAM/IFMA. 
(www.fiam.org) 
 

 
LA FÉDÉRATION INTERNATIONALE DES ASSOCIATIONS DE 

MULTIMEDIA (FIAM) 
 

 
La Fédération internationale des associations de multimédia (FIAM) est une ONG au 
statut consultatif spécial du Conseil économique et social des Nations Unies (ECOSOC). 
Elle a été fondée à Montréal, Canada, en 1997. L’objectif de la FIAM est de développer 
un réseautage mondial pour les organisations professionnelles, les associations 
industrielles, les chambres de commerce, les institutions financières, les instituts de 
recherche et d’éducation, les entreprises et les fournisseurs de services et de contenus de 
l’Amérique du Nord, de l’Amérique latine, de l’Europe, de l’Asie et du Pacifique et de 
l’Afrique dans les secteurs du multimédia et de l’internet. La FIAM a développé un 
important réseautage avec le Programme de l’Économie et des Industries créatives de la 
CNUCED, PNUD, UNESCO, UIS, , OMSQ ITPO-China of UNIDO, OMPI, OIF & INF, 
CBC, OCDE, AUE, AMRC, Metropolis, IFA, OINM, iDMAa, AIAS, WCAI, AIAS, 
ASIFA, ITVA, GDBA, DigiBC, UCLA, ALETI, APMP, SMA, DHDA, VRMMP, 
UNSPE, Promise, AIMIA, CCPIT-PMC, IMIA, CNM, 5Plus, etc.  M. Hervé Fischer est 
le Président de la FIAM. (www.fiam.org) 
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THE AGENDA FOR WSIM 2011  

PROGRAMME DU SMIM 2011  
 
 
 
9 ���� 20 ����� ����� ������ ����  
September 20th (Tuesday) 
Le mardi 20 septembre 2011 
 
 
15:00-20:00 � } „ ~  

     Registration 
Inscription 

 
 
 
9 ���� 21 ����� ���� � � � ����  
September 21st (Wednesday) 
Le mercredi 21 septembre 2011 
 
 
09:00-09:20 l •?  

Opening Ceremony 
Cérémonie d’ouverture 

 
�&£ �  
Chairs: 
Présidents : 
 
������� !��"#$§@�� |€•‚ þH� �  
Mr. Dongquan Tian (China), Director, Administrative Committee, 
Shenyang Qipanshan National Cultural Industry Demonstration Zone 
M. Dongquan Tian (Chine), Directeur, Comité administratif, la Zone de 
démonstration nationale des industries culturelles de Shenyang Qipanshan 
 
���������ø�÷ùÄ÷úûüý• þ^ � , �  
Mr. Ping Li (Canada), Vice-President & CEO, International Federation of  
Multimedia Associations (FIAM/IFMA) 
M. Ping Li (Canada), Vice Président et CEO de la Fédération 
nternationale des associations de multimédia (FIAM) 

 
�  YZ ƒ„  

Introduction to VIPs 
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Introduction des VIPs 
 

�  �������� ��÷ O�'�hi 45^ � ,@A�é
A Hervé Fischer þ^ � ,  / 2� �… l •†  
Opening Remarks – By Mr. Hervé Fischer (Canada / France), 
President, International Federation of Multimedia Associations 
(FIAM / IFMA); UNESCO Canadian Committee Member 
Discours d’ouverture par M. Hervé Fischer (Canada), Président de  
la Fédération internationale des associations de multimédia  
(IFMA); Membre du comité Canadien de l’UNESCO 

 
�  ��¢¥¦ �" þH� �… VW ‡  

Welcome Speech – By Head of Shenyang Municipal   
Government 
Mot de bienvenue prononcé par le chef du gouvernement 
municipal de Shenyang 
 

�  ˆ‰h ¥¦ �" þH� �Š� c�l •  
Openning Announcement of WSIM 2011 – By Head of Liaoning 
Provincial Government 
Annonce de l’ouverture du SMIM 2011 par le chef du 
gouvernement provincial de Liaoning 

 
09 :20-12:10 �Ö× �   2011D:;������*+[ ./  

Main Forum:  Global Development and Trends in Digital Media  
   Industry (2011)  
Forum principal:  Développement et tendances mondiales dans les 

industries des medias numériques (2011) 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:   
Présidents: 
 
��� ��� �� � �÷ O�'�hi 45^ � ,@A�éA
Hervé Fischer þ^ � ,  / 2� �  
Mr. Hervé Fischer (Canada / France), President, International Federation  
of Multimedia Associations (FIAM/IFMA); UNESCO Canadian  
Committee Member 
M. Hervé Fischer (Canada / France), Président de la Fédération   

  internationale des associations de multimédia (IFMA); Membre du comité  
  canadien de l’UNESCO 
 

������� !��"#$§@�ø� |‹ N þH� �  
Mr. Ying Zhang (China), Deputy Director, Administrative Committee,  
Shenyang Qipanshan National Cultural Indsutry Demonstration Zone 
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M. Ying Zhang (Chine), Directeur délégué, comité administratif, la Zone  
dedémonstration nationale des industries culturelles de Shenyang 
Qipanshan 

 
09:20-09:40     Œ• †‡ �  :; !��-./ VV �� ���� ��  

Topic:   World Creative Economy and South-South Digital Media  
  Industry 
Sujet:        Une économie mondiale créative et la coopération Sud-Sud 
                        dans les médias numériques 
Œ•Ž Z �  �'�()*+,���-./��01� | Edna  

   Duisenberg dos Santosþ • º �  
Speaker:  Ms. Edna dos Santos-Duisenberg (Brazil), Chief, Creative  
  Economy & Industries Programme, United Nations  

Conference on Trade and Development (UNCTAD)  
Conférencier: Mme. Edna Dos Santos-Duisenberg (Brésil), Chef du  

Programme de l’économie et de l’industrie créatives,  
Conférence du Commerce et du Développement des  
Nations Unies (CNUCED) 

 
09:40-10:00    Œ• †‡ �  H� !����  

Topic:  Cultural Creative Industries in China 
Sujet :              Les industries créatives culturelles en Chine  
Œ•Ž Z �  H� !ªTU þH� �  

  Speaker: Senior Representative, Ministry of Culture of P. R. China 
  Conférencier:   Le représentant du ministère de la culture de la République 
     populaire de Chine 
   
10:00-10:20    Œ• †‡ �  H�������� !��"#$��������  

��'”  
Topic:  International Cooperation on Digital & Creative Media  

Industry in Shenyang Qipanshan National Cultural Industry 
Demonstration Zone  

             Sujet:      Coopération internationale dans les industries numériques 
 créatives pour le développement des Parcs des industries 
 culturelles de Shenyang Qipanshan 

Œ•Ž Z �  ������� !��"#$§@�� |€•‚ þH  
� �  

Speaker:  Mr. Dongquan Tian (China), Director, Administrative 
Committee, Shenyang Qipanshan National Cultural 
Industry Demonstration Zone 

Conférencier : M. Dongquan Tian (Chine), directeur, Comité  
administratif, Zone de démonstration nationale des  
industries culturelles de Shenyang Qipanshan 

 
10:20-10:40 Œ• †‡ �  ��! • & ‘ *+ �g A’“ / CD g A  
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Topic: Digital Sustainable Development: E-Waste and Green 
Electronics 

Sujet:         Le développement numérique durable : les déchets des 
industries numériques et l’électronique verte 

Œ•Ž Z �  �'�¨©m‰Š O��/-.ª ”• /��� 9 � |
   Moira O’Brien-MaloneþÜ,ÝÞ  / k Å l  �  

Speaker: Ms. Moira O’Brien-Malone (Australia / Ireland),  
  Communication and Media Relation Officer, Division of  

   Technology, Industry and Economcs (DTIE), United  
   Nations Environment Programme (UNEP) 

Conférencier:  Mme. Moira O’Brien-Malone (Australie / Ireland),  
  Responsable relations presse et communication, Division  

   technologie, Iidustrie et économie (DTIE), Programme des  
   Nations Unies pour L’Envirommement (PNUE)           

 
10:40-10:50 – r  

Coffee Break 
Pause Café 

 
10:50-11:10 Œ• †‡ �     ÄÅ g A ¥¦/�� @¢��  

Topic:  Seoul’s E-government and Digital Media City  
Sujet:      Séoul e-Gouvernement et villes numériques 
Œ•Ž Z �  Ã�ÄÅ¢ÆÇÈø$ —N˜™  þÃ� � / :;,Ë¢  
  ����,Ë¢§ > 7899 —O:;,Ë¢�� � ¶  
  F$ š› £ Amara Querghiþ^ � , �  
Speaker: Mr. Chan-Gon Kim (South Korea), Deputy Mayor,  
  Songpa-gu District, Seoul Metropolitan Government  
  (SMG) / Mr. Amara Querghi (Canada), Director General,  
  International Institute for the Management of Major  

   Metropolises (IIMMM); Regional Secretary for  
  Metropolis – North America 
Conférencier:  M. Chan-Gon Kim (Corée du Sud), Maire délégué, District 

de Songpa-gu, Gouvernement de la métropole de Séoul 
(SMG)/ M. Amara Querghi (Canada), Directeur général, 
Institut international de gestion des grandes métropoles 
(IIGGM), Metropolis 

 
11 :10-11:30 Œ• †‡ �  ��Fw6± œ•  

Topic:  Digital Earth and Applications  
Sujet:      Une Terre numérique: les mesures à prendre 
Œ•Ž Z �  ����FwÍ� žŸ— OH�iÍ9<F  ¡ /��  

FwiÍH•� |¢ = • þH� �  
Speaker: Mr. Huadong Guo (China), Secretary General, International  

Society for Digital Earth (ISDE); Director Deneral, Centre for  
Earth Observation & Digital Earth (CEODE), Chinese Academy  
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of Sciences (CAS) 
Conférencier:  M Huadong Guo (Chine), Secrétaire général de la Société  
  internationale pour une Terre numérique (ISDE), directeur 

général du Centre pour l’observation et le développement 
d’une Terre numérique (CEODE), Académie chinoise des 
sciences (CAS) 

 
11 :30-11:50 Œ• †‡ �  ��� Oa�b/������vw'”•Ž  

Topic:  Global Network Platform in Multimedia, Internet and  
Digital Creative Industries 

Sujet:      Partenariats de développement mondial dans les industries  
de l’internet et du multimédia 

Œ•Ž Z �  ���������ø�÷ùÄ÷úûüý• þ^ �  
  , �  
Speaker: Mr. Ping Li (Canada), Vice-President and CEO,  

International Federation of Multimedia Associations  
(FIAM / IFMA) 

Conférencier:  M. Ping Li (Canada), Vice Président et CEO  
  de la Fédération internationale des associations de   

    multimédia (IFMA) 
 

11:50-12:10     Œ• †‡ �  hÌ £ —�� ¤ T  
Topic:  Moving Education into the Digital Age 
Sujet:               Adopter l’éducation à l’âge du numérique 
Œ•Ž Z �  ��hÌ‰ŠÍ�š # xy � � Lynn Nolanþ¶� �  
Speaker: Ms. Lynn Nolan (USA), Senior Strategic Initiatives  
  Officer, International Society for Technology in Education  
  (ISTE) 

                        Conférencier:  Mme. Lynn Nolan (USA), Administratrice senior des 
initiatives stratégiques, Société international pour les 
technologies d’éducation (ISTE) 

 
12:10-13:30 ¥¦  

Lunch 
Déjeuner 

 
13:30-15:10 § Ö×‚ �  vw������ ¨   

Forum 1:  Global Digital Media Industry Reviews  
Forum 1:  Actualité du développement mondial des industries des  

    médias numériques  
 
Ö×�÷ �  
Chairs:   
Présidents:  
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�'�«�*+45 H� ¬š/‰Š­®�Ò © � |ª«• þH� �  
Mr. Yuandong Hu (China), Head, Investment & Technology Promotion  
Office-China (ITPO-China), United Nations Industrial Development  
Organization (UNIDO)   
M. Yuandong Hu (Chine), Directeur, Bureau en Chine de la promotion de 

 l’investissement et de la technologie  (ITPO-China), Organisation des 
 Nations Unies pour le développement industriel (UNIDO) 

 
  �¬­® .¯ Ý ® ,Ís�iÍ9 GERMANI 789 °± h ² O • º  
  Ù'´¶�²,Í ³´ h ² Eduard Andre Vizerþ �µ¶ �  
� � Eduardo Andre Vizer (Argentina), Emeritus Professor in Gino Germani  
  Institute, Faculty of Social Sciences, University of Buenos Aires (UBA);  
  Visiting Professor, Universidade Federal da Integraçao Latinoamericana  
  (UNILA) 

Eduardo Andre Vizer (Argentine), Professeur émérite `l’Institut Gino 
Germani, Faculté des sciences socials, Université de Buenos Aires (UBA) ; 
Professeur invité à l’Université Fédérale da Integraçao Latinoamericana 
(UNILA) 
   

13:30-13:50 Œ• †‡ �  23��������  
Topic:  Digital Media Industry in French Speaking Countries  
Sujet:     Données et tendances dans les pays de la francophonie  
Œ•Ž Z �  ����������÷ O�'�hi 45^ � ,@  

A�éA Hervé Fischer þ^ � ,  / 2� �  
Speaker: Mr. Hervé Fischer (Canada / France), President,  
  International Federation of Multimedia Associations   
  (FIAM / IFMA); Member, UNESCO Canadian Committee  
Conférencier:  M.Hervé Fischer (Canada / France), Président de la FIAM,  
  membre de la commission canadienne de l’UNESCO 

 
13:50-14:10    Œ• †‡ �  N�² ·¸ 6 ¹º F$��qr*+6±� » /¤ » '  
    ”“ P   

Topic:  Rural Communication and Public-Private-People’s  
  Partnerships in the Commonwealth 

  Sujet :  Communication en milieu rural et partenariats publics- 
  privés dans le Commonwealth 
Œ•Ž Z �   N�²gq45Ä÷úûü Ekwow Spio-Garbrah þ^  
  ¼�  
Speaker: Mr. Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO, the Secretariat of  

the Commonwealth Telecommunications Organisation 
(CTO) 

  Conférencier : M. Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO, Secrétariat du 
Commonwealth pour les Télécommunications (CTO) 

 
14:10-14:30 Œ• †‡ �  ´µ¶· O^¸¹/º»¼������    
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Topic:  Digital Media Industry in Latin America-Caribeen and  
Spain  

Sujet:      L’industrie des médias numériques en Amérique latine, 
dans les Caraïbes et en Espagne 

Œ•Ž Z �   ´µ¶· O^¸¹[º»¼qr³q����ø�÷ Q  
½®¾¿ ^qr³q‰Š’��÷ O��������  
�ø�÷ Alexander Mora-Delgadoþ ½®¾¿ ^ �  

Speaker: Mr. Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), Vice President,  
Latin America, Caribbean & Spain ICT industry Federation  
(ALETI); Chairman, Costa Rica Chamber of Information  
and Communication Technologies (CANTIC); Vice- 
President, International Federation of Multimedia  
Associations (IFMA) 

Conférencier:   M. Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), Vice Président  
de la Fédération de l’Industrie TIC de l’Amérique latine,  
des Caraïbes et de l’Espagne (ALETI); Président de la  
Chambre des Technologie de l’Information et des  
Communications de Costa Rica (CANTIC); Vice-président,   
la Fédération internationale des associations de multimédia 
(FIAM) 

 
14 :30-14:50 Œ• †‡ �  ) ·����*+6± ÀÁ  

Topic:  African Development and Practices in Digital Media 
Sujet:      Le développement africain des medias numériques:  
  Pratiques 
Œ•Ž Z �   JOKKOÀÂ© � Ã £ Kaim SY þ Ä †^Å �  
Speaker: Mr. Karim Sy (Sénégal), Founder, Jokkolabs Initiative 
Conférencier : M. Karim Sy (Sénégal), Fondateur de l’initiative Jokkolabs 

 
14:50-15:10 Œ• †‡ �  Þ ( ����p��*+ � ÅVÆÇ   

Topic:  International Development on Digital Media in Asia  
  Pacific: Vietnam 
Sujet:    Développement international des industries des médias 
  numériques en Asie: Vietnam 
Œ•Ž Z �  FOSSASIAÞ·l Èvw 01 þ ÅV � �÷ Hong Phuc  
  Dangþ ÅV �   
Speaker: Ms. Hong Phuc Dang (Vietnam), Chair, FOSSASIA-

Vietnam  
Conférencier:  Mme. Hong Phuc Dang, présidente, FOSSIA-Vietnam  
 

15 :10-15:20   – r  
  Coffee Break 

Pause Café 
 
15:20-16:40 Ö× � �  ��’Ê  
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  Forum 2:  Digital Business  
Forum 2:  Commerce et affaires électroniques 

   
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Présidents:  
 
N�²gq45Ä÷úûü Ekwow Spio-Garbrah þ^ ¼ �  
Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO, the Secretariat of the  
Commonwealth Telecommunications Organisation (CTO) 
M. Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO, Secrétariat du 
Commonwealth pour les Télécommunications (CTO) 
 
¶� Niko '”78H•� | Lisa Cosmas Hansen / Ã ÉÊ þ¶� �  
Ms. Lisa Cosmas Hansen (USA), Managing Director, Niko Partners 
Mms. Lisa Cosmas Hansen (Etats-Unis/Inde), Directeur Général, Niko 
Partners 
 

15:20-15:40 Œ• †‡ �  ���ˆ/¬š  
Topic:   Innovation and Investment in Digital Media Industry   
Sujet:      Innovation et investissement dans les industries des médias 

numériques 
Œ•Ž Z �  �'�«�*+45 H� ¬š/‰Š­®�Ò © � |ª

«• þH� �  
Speaker:  Mr. Yuandong Hu (China), Head, Investment &  

Technology Promotion Office-China (ITPO-China), United  
Nations Industrial Development Organization (UNIDO)   

Conférencier:  M. Yuandong Hu (Chine), Directeur, Bureau en Chine de la  
promotion de l’investissement et de la technologie  (ITPO- 
China), Organisation des Nations Unies pour le  
développement industriel (UNIDO) 

 
15:40-16:00 Œ• †‡ �  ��’Ê•H Ë% ���!Hp ÌD   
  Topic:   Digital Business and Digital SMEs 
  Sujet:  Affaires électroniques et PME numériques 
 

  Œ•Ž Z �  ¨w ��’Ê��Ä÷úûü O¶� HOWARD ,Í’  
    Í9qr Í\ / ÎÏ iÍ � ��÷ùh ² Narendra K.  
    Rustagiþ¶�  / tu � / V( • Ð ,Í’Í9ø —þ §  
    §78/78	¯Ê � O %�§ > /Òn§ > Í9��  
    ’Êøh ² O¨w ��’Ê�� > ¯ Gurmeet Singh 
    þ Ñ . �    

Speaker: Mr. Narendra K. Rustagi (USA / India), Executive  
  Director, Global Digital Business Association (GDBA);  
  Professor and Chair, Information Systems & Decision  
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  Sciences, School of Business, Howard University / Mr.  
  Gurmeet Singh, Associate Dean, Research and  

    Graduate Affairs, Faculty of Business and Economics,  
    University of the South Pacific (USP); Associate  
    Professor, Marketing and International Business, School of  
    Management and Public Administration (Fiji); Board  
    Member of Global Digital Business Association (GDBA) 

Conférencier:  M. Narendra K. Rustagi (Etats-Unis/Inde), Directeur 
Exécutif, Association pour la globalisation des affaires 
électroniques (GDBA) ; Professeur et directeur de chaire, 
Sciences des systèmes d’information et de décision, Ecole 
de commerce, Université Howard / M. Gurmeet Singh, 
Doyen associé, Recherche et Hautes Etudes commerciales, 
Faculté de l’Economie et du Commerce, Université du 
Pacifique Sud (USP) ; Professeur associé en marketing et 
affaires internationales, Ecole de gestion et 
d’administration publique (Fiji) ; Membre du conseil 
d’administration de l’Association pour la globalisation des 
affaires électroniques (GDBA)  

; 
16:00-16:20 Œ• †‡ �  ÒÓ • 6 ����p�� ”• •Ž   
  Topic:  Media Platforms Communication: A Driver to Change  
    Online Media Industry 

Sujet: Plateformes de communication numériques: un facteur de 
changement de l’industrie des médias en ligne 

  Œ•Ž Z �  ij ¼���/��s�­®� > ¯ O ij ¼ �� ”•  
    78Í9ø9 — André Sendim (ij ¼ ) 
  Speaker: Mr. André Sendim (Portugal), Board Member, Association  
    for the Promotion of Multimedia and Digital Society in  

    Portugal (APMP); Vice President, School of Media  
    Communication and Media Studies 
  Conférencier:   M. André Sendim (Portugal), membre du conseil 

d’administration  de l’Association pour la promotion du 
multimédia et de la société numérique au Portugal (APMP) ; 
Vice-président, Ecole des média et des études en 
communication 

 
16:20-16:40 Œ• †‡ �  7 Œqr³q/ 7 Œ’Ê  

Topic:  Mobil ITC’s and M-business 
Sujet: Technologies d’information et de communication mobiles 

et affaires  
� � Œ•Ž Z � � • º, VÔÕ �²,Í ”• Í9øh ² Hellenice  
    Carvalhoþ • º � � �  
� � Speaker:� Ms. Hellenice Carvalho (Brazil), Associate Professor,  
    Comunications and Biblioteconomy Faculty�Universidade  
    Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS) 
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  Conférencier:   Mme Hellenice Carvalho (Brésil), Professeur associé, 
Faculté des communications et en sciences bibliothécaires, 
Université Fédérale de Rio Grande du Sud (UFRGS) 

 
16:40-17 :00 Œ• †‡ �  7 Œ¢ Ö l*  
  Topic:   Mobile Marketing  

Sujet:    Le marketing mobile 
Œ•Ž Z �  2� Dijiwan ×Ø xy �� “ � � | Lionel Vagnotþ2  
  � �  
Speaker: Mr. Lionel Vagnot, Head, Agence Dijiwan (France) 
Conférencier:  M. Lionel Vagnot, Head, Agence Dijiwan (France) 

 
17:00-18:00 ��01>?/ ÙÚ  

International Workshops & Matchmaking Activities 
Atelier d’affaires 

 
17:00-18:00 ��������� > ¯�� }  

IFMA Board Meeting 
Réunion du Conseil d’administration de la FIAM 

 
18:00-19:30 _ 7 `:;���/a�bc�VW Û �  

WSIM 2011 Welcome Party 
Soirée de Bienvenue 
 
  

 
9 ���� 22 ����� ����! �!�!�! ����  
September 22nd (Thursday)  
Le jeudi 22 septembre 
 
 
09:00-10:30 Ö× � �  Ï 3 /�� 4 í  

Forum 3:  Games and Digital Entertainment  
Forum 3:  Jeux et divertissement 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Présidents: 
 
¶� CREDIBLE 78ÒÓÄ÷ Z» ü O V ^Ý cd Þ Ü ,Íù Ý h
² OaŒÉŠ/iÍ789\9 — Joseph Olin þ¶� �  
Mr. Joseph Olin (USA), Chief Operating Officer, Credible Research 
Corporation, Inc.; Adjunct Professor, University of Southern; California; 
Past President, Academy of Interactive Arts & Sciences (AIAS) 
M. Joseph Olin (États-Unis), Chef de l’exploitation, Société de recharche  
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Crédible Inc ; Professeur associé, Université de Californie du Sud, 
 Président honoraire de l’Academy of  Interactive Arts & Sciences (AIAS) 

   
  aŒ��������!‘®«”44 —µH þ¶� �  

Jonathan Ding (USA), Chair, Industrial Advancement Group, Interactive 
Media Industry Alliance (IMIA)  
Jonathan Ding (ETATS-UNIS), Président du Groupe d’Avancement 
industriel, Alliance de l’Industrie des Média interactifs (IMIA) 

 
09:00-09:30 Œ• †‡ �  aŒÏ 34 í�� ŒÞ *+ � 8 “Ï 3 þ iPadO  
    iPhoneO iPod� / � ,Ï 3Í þ WiiO XBOX360O  
    PS3�  

Topic: Future Evolution of Development in Interactive 
Entertainment and Games: Mobile Games (iPad, iPhone, 
iPod) and the Big 3 (Wii, XBOX360, PS3) 

Sujet:     Évolution future du développement du divertissement  
    interactif et jeux: jeux : mobiles (iPad, iPhone, iPod) et  

  avec les trois grandes consoles (Wii, XBOX360, PS3)  
Œ•Ž Z �   aŒÉŠ/iÍ7899 — Martin Raeþ¶� � / aŒ

ÉŠ/iÍ789 Z» /š N � | Lyn Soo Hoo þ¶
� �  

 
Speaker: Mr. Martin Rae (USA), President, Academy of Interactive 

Arts & Sciences (AIAS) / Ms. Lyn Soo Hoo, Director of 
Finance and Operations, Academy of Interactive Arts & 
Sciences (AIAS) 

Conférencier:  M. Martin Rae (ETATS-UNIS), Président, Academy of  
  Interactive Arts & Sciences (AIAS) / Mme. Lyn Soo Hoo, 

 Directeur des finances et des opérations, Academy of 
 Interactive Arts & Sciences (AIAS)  

 
09:30-09:50 Œ• †‡ �  H�Ï 3 ��/¢ Ö  
  Topic:  Games Industry and Market in China 
  Sujet:  Industries et marchés du jeu en Chine 
  Œ•Ž Z �  ��¢-./qr@A�TU þH� �  
  Speaker: Representative (China), Shenyang Municipal Economy and  
    Information Committee 
  Conférencier: Le délégué du Comité pour l’économie et l’information  du 

gouvernement municipal de Shenyang (Chine) 
 
09:50-10:10 Œ• †‡ �  Ï 3 3 ß  

Topics: The Language of Games 
  Sujet:  Le langage des jeux électroniquesþ¶� �  
.  Œ•Ž Z �  EA g A ÉŠÒÓø Jà ù�� Já Richard Hilleman 
  Speaker: Mr. Rich Hilleman (USA), Vice President & Chief Creative  
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Officer (CCO), Electronic Arts (EA) 
  Conférencier : M. Rich Hilleman (Etats-Unis), Vice-président et directeur 

exécutif de la création (CCO),  Electronic Arts (EA)   
 

10:10-10:30 Œ• †‡ �  aŒÏ 3 /�� 4 í  
Topic:  Interactive Games and Digital Entertainment 
Sujet:  Les jeux interactifs et le divertissement électronique  

  Œ•Ž Z �  2� PARIS XI DAUPHINE,Í O PARIS IV  
    SORBONNE,Í O POITIERS,Í O GOBELINSŒâ  
    Í9 O POITOU-CHARENTESÍ9 ù Ý h ² Q PHASM 
    ÒÓ� ã £ Eric Leguayþ2� �  

Speaker:   Mr. Eric Leguay (France), Adjunct Professor for University 
Paris Dauphine XI and University Paris Sorbonne IV, Poitiers  

    University, Gobelins School of Image, College of Poitou- 
    Charentes; Fonder, PHASM  

Conférencier: M. Eric Leguay (France), Professeur associé à l’Université Paris- 
  Dauphine XI et `l’Université Paris Sorbonne IV, Université de 

Poitiers, École de l’image des Gobelins, Collège du Poitou- 
Charentes, ; Fondateur de PHASM 

 
10:30-10:40 – r  

Coffee Break 
Pause café 

 
10:40-12:00 Ö× � �  Ï 3 /s�ê ä  

Forum 4:  Games and Social Impact  
Forum 4: Jeux et leur social 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Présidents:   
   

  2� PARIS XI DAUPHINE,Í O PARIS IV SORBONNE,Í O  
  POITIERS,Í O GOBELINSŒâ  Í9 O POITOU-CHARENTESÍ  
  9ù Ý h ² Q PHASMÒÓ� ã £ Eric Leguayþ2� �  

Mr. Eric Leguay (France), Adjunct Professor for University Paris 
Dauphine XI and University Paris Sorbonne IV, Poitiers University, 
Gobelins School of Image, Colleges of Poitou-Charentes; Fonder, 
PHASM 
M. Eric Leguay (France), Professeur associé à l’Université Paris- 
Dauphine XI et `l’Université Paris Sorbonne IV, Université de Poitiers, 
École de l’image des Gobelins, Collège du Poitou-Charentes, ; Fondateur 
de PHASM 
 
Ø�Ù'gÚ/ÚÛ���÷ Matthias Ditsch (Ø� ) 
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Mr. Matthias Ditsch (Germany), President, Integrated TV & Video  
Association (ITVA)   

  M. Matthias Ditsch (Allemagne), Président de l’Association de la TV et  
du Vidéo intégrés (ITVA) 

 
10:40-11:00 Œ• †‡ �  åæ Ï 3  

Topic:  Serious Games  
Sujet :     Les jeux sérieux  
Œ•Ž Z �  ¶� CREDIBLE78ÒÓÄ÷ Z» ü O V ^Ý cd Þ  
  Ü ,Íù Ý h ² OaŒÉŠ/iÍ789  

\9 — Joseph Olin þ¶� �  
Speaker: Mr. Joseph Olin (USA), Chief Operating Officer, Credible 

Research Corporation, Inc.;Adjunct Professor, University 
of Southern California; Past President, Academy of 
Interactive Arts & Sciences (AIAS) 

Conférencier:  M. Joseph Olin (États-Unis), Chef de l’exploitation, Société  
  de recharche crédible. Inc. ; Professeur associé, Université 

  de Californie du Sud, Président honoraire de l’Academy of 
  Interactive Arts & Sciences (AIAS) 

 
11:00-11:20 Œ• †‡ �  çè , é �H� s�Ï 3 p ê ?  

Topic:  Captivating the Masses: The Rising Tide of Chinese Social  
  Games 
Sujet:  Un enjeu pour les masses: la puissante vague des jeux 

 sociaux en Chine   
Œ•Ž Z �  ¶� Niko '”78H•� | Lisa Cosmas Hansen / Ã É  
  Ê þ¶� �  
Speaker: Ms. Lisa Cosmas Hansen (USA), Managing Director, Niko 

Partners 
Conférencier:  Mme Lisa Cosmas Hansen (Etats-Unis), Directeur exécutif, 

Niko Partners 
 
11:20-11:40 Œ• †‡ �  Ï 3 6± s�ê ä  

Topic:  Games and Social Impact 
Sujet:  L’impact social des jeux 

  Œ•Ž Z �  ¶� V METHODIST,Í GUILDHALL Ï 3 ÚÛÍ9  
    9 — Peter E. Raadþ¶� � / ¶� V METHODIST,Í  
    GUILDHALL Ï 3 ÚÛÍ9ø9 —þ*+/< ë ¯Ê �  
    Ron Jenkinsþ¶� �  
  Speaker: Mr. Peter E. Raad (USA), Executive Director, The  
    Guildhall at Southern  Methodist University (SMU) / Mr.  
    Ron Jenkins (USA), Deputy Director, Development and  

  External Affairs, The Guildhall at Southern  Methodist  
  University (SMU) 
Conférencier:  M. Peter E. Raad (Etats-Unis), Directeur executive, The 
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Guildhall at Southern  Methodist University (SMU) / M. 
Ron Jenkins (Etats-Unis), Directeur délégué, 
Développement et affaires internationales, The Guildhall at 
Southern  Methodist University (SMU) 

 
11:40-12:00 Œ• †‡ �  s�Ï 3 �ˆ  
  Topic:  Social Games and Innovation 
  Sujet :     Jeux sociaux et innovation 
  Œ•Ž Z �  aŒ��������!‘®«”44 —µH þ¶� �  

Speakers: Jonathan Ding (USA), Chair, Industrial Advancement  
  Group, Interactive Media Industry Alliance (IMIA) 
Conférencier:  Jonathan Ding (ETATS-UNIS), Président du Groupe  
  d’avancement industriel, Alliance de l’Industrie des Média  
  interactifs (IMIA) 

 
12:00-13:30 ¥¦  

Lunch 
Déjeuner 

 
13:30-15:10 Ö× � �  Ï 3 /��ÉŠ  

Forum 5:  Games and Digital Arts  
Forum 5:  Arts et jeux numériques 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Presidents:  
 
aŒÉŠ/iÍ7899 — Martin Raeþ¶� �  
Mr. Martin Rae (USA), President, Academy of Interactive Arts &  
Sciences (AIAS) 
M. Martin Rae (ETATS-UNIS), Président, Academy of Interactive Arts &  
Sciences (AIAS)  
 
��tì Í9����ÉŠ78H•� | O:;<=>?�����  
��/����@A�•=TUý‚ í þH� �   
Mr. Yifan Li (China), Director, Digital Media Arts Research Centre,  
Beijing Institute of Graphic Communication; Representative in China,  
International Network Committee on Multimedia and Digital Industry,  
World China Network Association (INCMD-WCNA) 
M. Yifan Li (China), Directeur, Centre de recherche dans les arts 

 numériques, École d’art et de design, Institut de  communications 
 graphiques de Beijing; Directeur, New Media International Centre 
 (NMIC), Parc national de développement des nouveaux médias ; délégué 
 pour la Chine  du Comité international de l’Association des industries 
 numériques multimédia (INCMDI-WCNA) 
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13:30-13:50 Œ• †‡ �  ����ÉŠ/Ï 3  

Topic:  Digital Media and Arts for Games 
Sujet:     Arts et medias numériques pour les jeux 
Œ•Ž Z �  ������/ÉŠ��úû�÷ O¶� Ball ÜI ,

Íqr/³qiÍH•� | ùš # h ² Ray L. Steele 
þ¶� �  

Speaker: Mr. Ray L. Steele (USA), Executive Director, International  
Digital Media and Arts Association (iDMAa); Professor  
and Director, Centre for Information and Communication  
Sciences, Ball State University 

Conférencier:  M. Ray L. Steele (ETATS-UNIS), Directeur exécutif,  
International Digital Media and Arts Association (iDMAa);  
Professeur et Directeur, Centre des sciences de  
l’information et de la communication, Ball State University 

 
13:50-14:10 Œ• †‡ �  ��ÉŠ O ' ���gä/Ï 3 b 9 gÚ/ÚÛ  

Topic:  Digital Arts Integration: Digital Films and Games   
Sujet:  Convergence des arts numériques dans les jeux et le cinéma

 Œ•Ž Z �  H�gäß N � °± ø� —Oàá��gä�� žŸ  
  —OàáâãgäÒÓ î ¯ —ï—ð  (àá ) 
Speaker:  Changyu Wang (Hong Kong), Honorable Vice Chairman,  

China Film Foundation (CFF); Secretary General, Hong  
Kong International Film Festival Society (HKIFF);  
President, Salong Films Ltd. 

Conférencier:  M. Changyu Wang (Hong Kong), Vice Président honoraire  
de la Fondation du Film de la Chine (CFF); secrétaire  
général de Hong Kong International Film Festival Society  
(HKIFF); président de Salong Films Ltd. 

 
14:10-14:30 Œ• †‡ �  ��ÉŠ/��ÉŠ�  

Topic:  Digital Arts and Digital Artists   
Sujet :     Arts et artistes numériques 
Œ•Ž Z �  ¹Ý ¤ aŒ��ÉŠ ÀÂ© ÉŠ� Yacine Sebtiþ¹Ý ¤  

   / ñe½ �  
Speaker:  Mr. Yacine Sebti, Artist, Interactive Media Art Laboratory  
  (iMAL)   (Belgium / Morocco)  

  Conférencier:  M. Yacine Sebti, artiste, Laboratoire pour les arts 
médiatiques interactifs (iMAL) (Belgique / Maroc) 

 
14:30-14:50 Œ• †‡ �  ”•4 í/ Ï 3 ÉŠ  

Topic:  Communicating Entertainment and Game Arts  
Sujet :     Les arts du divertissement en ligne et des jeux 
Œ•Ž Z �  Ü,ÝÞaŒ������ ò �ÝÞ § �� —O ISH «  
  ” © úû P ”£ Debra AllansonþÜ,ÝÞ �  
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Speaker:  Ms. Debra Allanson (Australia), President, Victorian  
    Chapter, Australian Interactive Media Industry Association  
    (AIMIA); Executive Producer, Studio Ish 
  Conférencier:  Mme Debra Allanson (Australie), présidente, section de 

Victoria de l’Association australienne de l’industrie des 
médias interactifs (AIMIA) ; productrice exécutive du 
Studio Ish 

 
14:50-15:10 Œ• †‡ �  ÉŠ ²^ /��ÉŠ  

Topic:  Art Lisencing and Digital Arts  
Sujet :     Lisences d’art et des arts numériques 
Œ•Ž Z �  ÉŠ ²^ H• úû —¢ó �þH= Ž ô �  
Speaker:  Mr. Alex Guo (China-Taiwan), CEO, artkey  
Conférencier:  M. Alex Guo (Chine-Taiwan), CEO, artkey  

 
15:10-18:00 õ¡ �������ÎÏl*$[�� !��"#$  
  Visit Shenyang Qipanshan International Scenery and Tourism 
  Development Zone & National Cultural Industry Demonstration Zone 

Visite de la zone internationale de Shenyang Qipanshan  de 
développement touristique et paysager, ainsi que de la zone nationale des 
industries culturelles 

 
18:00-20:00 Û¦ 6  ö  É Œ÷  

Dinner & Entertainment Activities 
Souper et soirée de divertissement 
 

 
 
9 ���� 23 ����� ����" �"�"�" ����  
September 23rd (Friday) 
Le vendredi 23 septembre 
 
 
08:30-:10:10 Ö× � �  ��	
™ ?  

Forum 6:  Digital Lifestyle  
Forum 6:  Un style de vie numérique 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Présidents:   
 
´µ¶· O^¸¹[º»¼qr³q����ø�÷ Q ½®¾¿ ^q  
r³q‰Š’��÷ O���������ø�÷ Alexander Mora- 
Delgadoþ ½®¾¿ ^ �  
Mr. Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), Vice President, Latin America,  
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Caribbean & Spain ICT industry Federation (ALETI); Chairman, Costa  
Rica Chamber of Information and Communication Technologies  
(CANTIC); Vice-President, International Federation of Multimedia  
Associations (FIAM / IFMA) 
M. Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), Vice Président de la  
Fédération de l’Industrie TIC de l’Amérique latine, des Caraïbes et de 
l’Espagne (ALETI); Président de la Chambre des Technologie de 
l’Information et des Communications de Costa Rica (CANTIC); Vice-
président,  la Fédération internationale des associations de multimédia 
(FIAM) 
 
Ü,ÝÞaŒ������ ò �ÝÞ § �� — Debra AllansonþÜ,  
ÝÞ �  
Ms. Debra Allanson (Australia), President, Victorian Chapter, Australian  
Interactive Media Industry Association (AIMIA) 
Mme Debra Allanson (Australie), Présidente, Victorian Chapter, 
Association australienne des industries médiatiques interactives (AIMIA) 
 

08:30-08:50 Œ• †‡ �  2016D����	
  
Topic:  Digital Life in 2016 
Sujet:     La vie numérique en 2016 
Œ•Ž Z �   5Plus�� ���ˆ Ö×úû� | Pierre Olivier Pulveric

þ2� �  
Speaker: Mr. Pierre Olivier Pulveric (France), Executive Director, 

5Plus Forum  
             Conférencier:  M. Pierre Olivier Pulveric (France), Directeur exécutif,  
   5Plus Forum  
 
08:50-09:10 Œ• †‡ �  ��s$   

Topic:  Digital Communities 
Sujet:    Les communautés numériques  
Œ•Ž Z �  2�ˆ ‚Ta�bß N Ä÷iÍ� O2�£¤+ ø ��  
  •ŽÄ÷��+ ø �§ Jean-Michel Cornuþ2� �  
Speaker: Mr. Jean-Michel Cornu (France), Chief Scientist, French 

Next Generation Internet Foundation (Fing); Chief 
Visionary Officer, Imagination For People  

Conférencier:  M. Jean-Michel Cornu (France), Directeur scientifique de  
la Fondation internet nouvelle génération (Fing) ; en charge  
de la création du projet L’imagination sociale pour tous 

 
09:10-09:30 Œ• †‡ �  s���/��	
™ ?  

Topic:  Social Media and Digital Lifestyle 
Sujet:  Les medias sociaux et le style de vie numérique 

� � ���� � � �¬­® .¯ Ý ® ,Ís�iÍ9 GERMANI 789 °  
    ± h ² O • ºÙ'´¶�²,Í ³´ h ² Eduard Andre  
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    Vizerþ �µ¶ � �
� � Speaker:��� Mr. Eduard Andre Vizer (Argentina), Emeritus Professor in  
    Gino Germani Institute, Faculty of Social Sciences,  
    University of Buenos Aires (UBA); Visiting ProfessorQ   
    Universidade Federal da Integraçao Latinoamericana  
    (UNILA) 

Conférencier:  Eduardo Andre Vizer (Argentine), 
Professeur émérite `l’Institut Gino Germani, Faculté des 
sciences socials, Université de Buenos Aires (UBA) ; 
Professeur invité à l’Université Fédérale da Integraçao 
Latinoamericana (UNILA) 

 
09:30-09:50 Œ• †‡ �  ��qrs�Hp g A<= / g A ÔÕ  
  Topic:  E-health and E-pharmacy in Digital Information Society 

Sujet:    Santé et pharmacie en ligne dans la société de l’information 
numérique 

Œ•Ž Z �  23F$��ÔÕ,Í ù— O Angers ,Íg A ÔÕq
r³q‰Š B ÊH•� | Françoise Galland þ2� �  

Speaker: Ms. Françoise Galland (France), Director, Digital 
University of Pharmacy Science in French Speaking 
Regions (UNSPE); Director, E-Pharmacy, Information and 
Communication Technology Service (STIC), University of 
Angers (UA)  

Conférencier: Mme. Françoise Galland (France), Directrice, Université 
numérique de pharmacie dans les zones francophones 
(UNSPE); Directrice, e-Pharmacie, Service des 
technologies d’information et de communication (STIC), 
Université d’Angers (UA) 

 
09:50-10:10 Œ• †‡ �  ú D �� 	
   

Topic:  Digital Life for Youths 
Sujet:    La vie numérique pour les jeunes 
Œ•Ž Z �  ^ � , �	 ÝÅ Côte-des-Neiges F$ ú D Ý � H• �  
  | Jean-Michel Cornuþ^ � ,  / 2� �  
Speaker: Mr. Jean Isseri (Canada / France), Director General, 

Carrefeur Youth Employment Centre of Côte-des-Neiges 
(CJECDN) 

Conférencier:  M. Jean Isseri (Canada / France), Directeur général, 
Carrefeur jeunesse-emploi de Côte-des-Neiges (CJECDN) 

 
10 :10-10:20 – r  

Coffee Break 
Pause Café 

 
10:20-12:00 Ö× � �  ���Ì/��ÎÏÐÑ  
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Forum 7:  Digital Media in Sports, Tourism and Leisure 
Forum 7:  Médias numériques, sports, tourisme et divertissement 
 
Ö×�÷ �  
Chairs:  
Présidents:  
 
EA g A ÉŠÒÓø Jà ù�� Já Rich Hillemanþ¶� �    

 Mr. Rich Hilleman (USA), Vice President & Chief Creative Officer (CCO),  
Electronic Arts (EA) 
M. Rich Hilleman (Etats-Unis), Vice-président et chef de la création 
(CCO), Electronic Arts (E A)   
 
5Plus�� ���� Ö×úû� | Pierre Olivier Pulvericþ2� �  
Mr. Pierre Olivier Pulveric (France), Executive Director, 5Plus Forum  

             M. Pierre Olivier Pulveric (France), Directeur exécutif, 5Plus Forum  
 

10:20-10:40 Œ• †‡ �  ÐÑ Z Œ/�Ì
ŒHp��!  
Topic:  Digital Way in Recreational Sports and Physical Activities 
Sujet:      L’innovation numérique dans les activités de sport et de 

loisir 
Œ•Ž Z �  ���Ì/ !���÷ Mogens Kirkebyþ ûü �  
Speakers: Mr. Mogens Kirkeby (Denmark), President, International  
  Sport and Culture Association (ISCA) 
Conférencier : M.  Mogens Kirkeby (Danemark), Président, Association 

internationale pour les sports et la culture (ISCA) 
   
 10:40-11:00 Œ• †‡ �  �ÌHp��‰Š/§ >  

Topic:  Digital Technology and Management in Sports 
Sujet:             Technologies numériques et gestion des activités de sport 
•ŒŽ Z �  ¶��Ì Í9ø9 —OÄ÷ Z» ü Thomas J.  
  Rosandichþ¶� �  
Speaker: Mr. Thomas J. Rosandich (USA), Vice President & CEO,  
  United States Sports Academy (USSA)  

  Conférencier : M. Thomas J. Rosandich, (États-Unis), Vice-président et 
 CEO, Académie des sports des États-Unis 

 
11:00-11:20 Œ• †‡ �   Å ý b 9 /  Å ý ’Ê þ í ª  
  Topic:  Golfer’s Networks and Golf Business Clubs   

Sujet:    Les réseaux de joueurs de golf et des clubs d’affaires de 
golfe 

Œ•Ž Z �  Ø�_‚  Å ý b � � Ã £ OÙ'gÚ/ÚÛ���÷  
  Matthias Ditsch (Ø� ) 
Speaker: Mr. Matthias Ditsch (Germany), Fonder, First Golf  
  (Golfer’s Network); President, Integrated TV & Video  



 29 

  Association (ITVA)   
             Conférencier:  M. Matthias Ditsch (Allemagne), fondateur, First Golf (le 

Réseau des joueurs de golf); président de l’Association 
pour la convergence de la télévision et des jeux vidéo  

    l’Association de la TV et du Vidéo intégrés (ITVA) 
 
11:20-11:40    Œ• †‡ �  • 6 ÎÏ p � \ ./ /��+ ø     
  Topic:  E-tourism: Current Trend and Future Prospects 

Sujet:      e-Tourisme : Tendances actuelles et vision à long terme 
  Œ•Ž Z �   ��ÎÏ-.��úû > ¯ Oàá > «,ÍÎ � /ÎÏ  
    § > Í9ÎÏ � � Í � | Haiyan SongþH�àá �  

Speaker: Mr. Haiyan Song (China-Hong Kong), Executive Council 
Member, International Association for Tourism Economics 
(IATE) 

Conférencier:  M.Haiyan Song (Chine–Hong Kong), membre du conseil 
exécutif de l’Association internationale four l,économie du 
tourisme (IATE) 

 
11:40-12:00 Œ• †‡ �  ÐÑ��!  
  Topic:  Digital Transformation of Leisure and Recreation 

Sujet:       L’impact du numérique sur les activités récréatives et de 
loisir 

  Œ•Ž Z �  :;ÐÑ45 žŸ— Chris Edginton þ¶� � / :;Ð  
    Ñ45 ¢ Ö /� 9 ª� | Holly Donohoeþ¶� �  

Speaker:  Mr. Chris Edginton, Secretary General, World Leisure 
Organization (WLO) / Ms. Holly Donohoe (USA), Director, 
Marketing and Communication, World Leisure 
Organization (WLO) 

Conférencier:  M. Chris Edginton, Secrétaire général, Organisation 
mondiale pour le loisir (WLA) / Mme. Holly Donohoe 
(États-Unis), Directrice, marketing et communications, 
Organisation mondiale pour le loisir (OML) 

 
12:00-13:30 ¥¦  
  Lunch 

Déjeuner 
 
13:30-14:30 ��01>?/ ÙÚ  
  International Workshops & Matchmaking Activities 

Atelier d’affaires 
 
  ����������� GH @A�� }  
  Networking Meeting for FIAM International Advisory Committee 
  Réunion de réseaux la FIAM Comité consultatif international 
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14:30-15:00 _ 7 `:;���/a�bc� z �f  
Group Photo of WSIM 2011 
Photo des participants au SMIM 2011 
 

15:00-17:00 FIAM���� ÉŠ ��� 6������ÉŠ+"  
FIAM Awards 2011: International Digital Arts Presentations  
Remise des Prix FIAM 2011 : Présentation internationale de productions  
d’arts numériques 

 
�&£ �  
Chairs:  

  Présidents:   
 
��� ��� �� � �÷ O�'�hi 45^ � ,@A�éA
Hervé Fischerþ^ � , �  
Mr. Hervé Fischer (Canada), President, International Federation of  
Multimedia Associations (FIAM/IFMA); UNESCO Canadian Committee  
Member 
M. Hervé Fischer (Canada), Président, Fédération international des  
associations de multimédia (FIAM); membre de la commission  
canadienne de l’UNESCO 
 
������/ÉŠ��úû�÷ O¶� Ball ÜI ,Íqr/³q  
iÍH•� | ùš # h ² Ray L. Steele þ¶� �  
Mr. Ray L. Steele (USA), Executive Director, International Digital Media  
and Arts Association (iDMAa); Professor and Director, Centre for  
Information and Communication Sciences, Ball State University 
M. Ray L. Steele (Etats-Unis), Directeur exécutif, International Digital  
Media and Arts Association (iDMAa); Professeur et Directeur, Centre des  
sciences de l’information et de la communication, Ball State University 
 
������� !��"#$§@� !�� WW—n �  þH
� �  
Mr. Yu Lin (China), Director, Cultural Industry Bureau, Shenyang 
Qipanshan National Cultural Industry Demonstration Zone 
M. Yu Lin (Chine), Directeur, Bureau des industries culturelles, la Zone 
de démonstration nationale des industries culturelles de Shenyang 
Qipanshan 
 

15:00-15:20 ¶� INTO THE PRIXELÚÛÏ 3 � �ÉŠ+"  – ¶�aŒÉŠ/i  
  Í789  
  American Digital Arts from the Into the Prixel (An Exhibition of the Arts  
  of the Video Game) – By Academy of Interactive Arts & Sciences (AIAS) 
  Arts numériques américains, une exposition d’arts et de jeux vidéo  
  intitulée «Into the Pixel», présentée pat l’Academy of Interactive Arts &  
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  Sciences (AIAS) 
 
15:20-15:40 23����789‘ � p23F$��ÉŠ+"  – ¹Ý ¤ aŒ��  
  ÉŠ ÀÂ© ÉŠ� Yacine Sebti (���  / ��� ) 
  French Digital Arts from the Recommendation of Institute of Digital  

Francophonie (IFN) - By Mr. Yacine Sebti, Artist, Interactive Media Art  
Laboratory (iMAL) (Belgium / Morocco)  

  Les arts numériques francophones: l’exemple de la création  de l’artiste  
  Yacine Sebti, Laboratoire pour les arts médiatiques interactifs (iMAL)  
  (Belgique-Maroc) 
 
15:40-16:00 Ø�Ù'gÚ/ÚÛ � ��ÉŠ+"  –  Ø�Ù'gÚ/ÚÛ��  
  German Presentation from the ITVA Award – By Integrated TV & Video  
  (ITVA) 
  Présentation du prix de l’Integrated TV & Video (ITVA), Allemagne 
 
16:00-16:20 ij ¼���� � ��ÉŠ+"  - ij ¼���/��s�­®�  
  Portuguese Digital Arts from the National Media Awards in Portugal  –  
  By Association for the Promotion of Multimedia and Digital Society in  
  Portugal (APMP) 
  Les arts numériques au Portugal, une présentation du National Media  
  Awards du Portugal, Association pour la promotion du multimédia et de la 
  société numérique au Portugal (APMP) 
 
16:20-16:40 H���ÉŠ+"  – ��ˆ����ßF �� ˆ���' ÀÂ©  
  Chinese Digital Arts – By the Digital Labs Alliance (Beijing) of China  
  New Media Development Zone (CNM)-World China Network  
  Association (WCNA) 
  Les arts numériques chinois, une presentation de la Digital Labs ’Alliance  
  (Beijing), Zone de développement des nouveaux médias chinois (CNM) 
 
16:40-17:00 	 • ��äÚÉŠ+"  - 	 • qr‰Š° >B ÊH•    
  Cuban Digital Films – By Information Technologies and Advanced  

Telematic Services Center (CITMATEL) and ICAIC (Cuban Film 
Institute) 

  Présentation de films et animations numériques de Cuba par le Centre  
  CITMATEL de services informatiques et télématiques et l’ICAIC –  
  l’Institut cubain pour le cinéma 

 
17:00-17:30 FIAM����ÉŠ ���  
  Ceremony of FIAM Awards 2011 
  Remise des Prix FIAM 2011 
 
17:30-18:00 � 
 ÚÛÏ 3 01��'”¿À � Õ � ?   
  Signing Ceremony for the MOU of International Team for the Project of  
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  Home Video Games  
Signature d’un accord d’entente (MOU) pour l’Equipe internationale en 
charge  du projet de développement du jeu vidéo  
   

18:00-19:30 c� 
 • Û¦  
  Closing Ceremony and Dinner  
  Cérémonie de clôture et Souper 
 

 
-B �� î Þ ŒQ �� å �  

-Program subject to change without prior notice 
-Programme sujet à changement sans préavis 
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���� 7 �������	
��
��������������	
��
��������������	
��
��������������	
��
�������  
INTERNATIONAL SPEAKERS FOR WSIM2011 

 
 

� �� �� �	 
�#$��� �� �	 
�#$��� �� �	 
�#$��� �� �	 
�#$ %%%%
&�'()*+,-./0	10
&�'()*+,-./0	10
&�'()*+,-./0	10
&�'()*+,-./0	10
Hervé Fischer����,-.,-.,-.,-.  / 2�2�2�2� ����  
 
Hervé Fischer (Canada / France), President, International Federation 
of Multimedia  Associations (IFMA); Founding Director, International 
Digital Observatory (OINM); Member, UNESCO Canadian 
Committee 
 
Hervé Fischer (Canada / France), Président de la Fédération 
internationale des associations de multimédia (FIAM) ; fondateur 
directeur de l’Observatoire international du numérique (OINM) ; 
membre du comité canadien de l’UNESCO 

 
Hervé Fischer{ 	¡‚� è� ��:; ê ?p� ��ÉŠ�[ � Í� d”{�� X
� Œ• £ Q  ÷ P � �˜ît�� OÉŠ[ ”• p � � Q� � ÁÂ �  � � ��
�� (2001)O  � � �� ` � � � (2002)O � b 9 :;p � � O �!"#$ ® pb
9 %S � O � • & ˜ ä � (2003)O �'( Fw -)* 6 + õ ,- 6 + õ � O �./0
1 �p 23 � (2004)O � RS�é{ 4 � (2006)O � â* 56 ps� � (2007)O �7
8 p 9 � : / ; À p^ � , � (2008)O � ‚�¶·� < � (2009)½d  = | � �	
ÝÅp = i > Þ,Í¶Š/��‰Š • ×�÷ Q š› 9 � : �� ÀÂ© p ?@ * +
A ‘Œ±é{ B ÷ p���78H• d  C - = |•¿ D ²,Íph ² Q E îs�
Í F � Í� d  G ² H 2���ê I�J Qñ K� NCGA L íÚÛ M ‚½ � $ 6
N h> «Í9 /O V �ÉŠ O‰Š/iÍ � d  

Mr. Hervé Fischer is a multimedia artist and philosopher. As an internationally 
recognized lecturer, he has published numerous books on art and communications, 
notably : Digital Shock (2001), Le romantisme numérique (2002), Les défis du 
cybermonde, CyberProméthée, l'instinct de puissance (2003),  La planète hyper - de la 
pensée linéaire à la pensée en arabesque, The decline of the Hollywood Empire (2004), 
Nous serons des dieux (2006), La société sur le divan (2007), Québec imaginaire et 
Canada réel (2008), Un roi américain (2009), L’avenir de l’art (2010). He was elected 
head of the Daniel Langlois Chair for Fine Arts and Digital Technologies at Concordia 
University in Montréal and developed the concept of a Quebec medialab, which has 
became Hexagram, a centre of excellence in multimedia research. Former professor of 
the Sorbonne University, Paris, he holds a PhD. in sociology. He has received the Ordre 
du mérite of the French Government and was awarded the NCGA first Price in music 
video and Leonando Award for art, technology and science (MIT-USA). 

M. Hervé Fischer est artiste multimédia et philosophe. Conférencier reconnu dans le 
monde entier, il a publié de nombreux livres sur l'art, les communications et les 
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technologies numériques, notamment : le Choc du numérique (2001), Le romantisme 
numérique (2002), Les défis du cybermonde, Cyber-Prométhée, l'instinct de puissance 
(2003), La planète hyper - de la pensée linéaire à la pensée en arabesque, Le déclin de 
l'empire hollywoodien (2004), Nous serons des dieux (2006), La société sur le divan 
(2007), Québec imaginaire et Canada réel (2008), Un roi américain (2009), L’avenir de 
l’art  (2010). Il a été élu en 2000 directeur de la Chaire de Daniel Langlois pour les arts et 
les technologies numériques à l'Université Concordia de Montréal et y a développé le 
concept d'un médialab québécois, Hexagram, un centre d'excellence dans la recherche 
multimédia. Ancien maître de conférences à l'Université Sorbonne, Paris V, il a soutenu 
sa thèse en sociologie à l’Université du Québec à Montréal. Titulaire des Arts et des 
Lettres et de l'Ordre du mérite du Gouvernement français, il a obtenu le premier Prix 
NCGA en musique-vidéo musique et le Leonardo Award pour l'art, la technologie et la 
science (MIT-Press, États-Unis). 

 
 
 


&�34.	5678�9:;<#=
&�34.	5678�9:;<#=
&�34.	5678�9:;<#=
&�34.	5678�9:;<#=  Edna Duisenberg Dos 
Santos����>?>?>?>? ����  
 
Edna Duisenberg Dos Santos- (Brazil), Chief, Creative Economy & 
Industries Programme, United Nations Conference on Trade and    

  Development (UNCTAD) 
 
  Edna Dos Duisenberg Santos (Brasil), Chef du Programme de   
  l’Économie et de l’Industrie créative, Conférence du Commerce et du  
  Développement des Nations Unies (CNUCED) 
 
Edna Duisenberg Dos SantosP � ”{‚ � -.*+ � � & 1983 Dl Ã|Ý �'
�d 1995 D^ Q (*,� žŸ— �Ò © Q 2005 Dé{�'�(*,���-./
��01� | d R; | �'� S ª � ���� ) T ? < U «”4�÷ d R�V \�
" 78 A ”{� �WX £ R ‚ Q ÷ P�'�Ä YS ª � ¥ Ï Z 7 � 2008 ��-.
[� � d R š› \ Œ�'�(*,�:;����()vw� ]^A Ï k “ �� )
·ûŒjk ”d RE î��()6��-.t Í _ ƒ ` � Í� d  
 
Ms. Edna Duisenberg dos Santos, as a development economist, started her career at the 
United Nations in 1983. In 1995 she joined the Cabinet of the Secretary General of 
UNCTAD for 10 years. In 2005, she became Chief, Creative Economy & Industries 
Programme of UNCTAD. She is the Chairperson of the UN-Multi-Agency Informal 
Dialogue Group on Creative Industries. Recently, she led the research and was the main 
co-writer of the first UN multiagency policy-oriented study "Creative Economy Report-
2008". She launched the UNCTAD Global Database on world trade of creative industries, 
and designed the "Creative Africa Initiative". She obtained two Master Degrees, in 
International Trade and in International Economic Relations. 
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Mme Edna dos Santos-Duisenberg, économiste spécialisée dans le développement, a 
commencé sa carrière aux Nations Unies en 1983. Elle a obtenu deux diplômes de 
maîtrise en Commerce international et en Relations économiques internationales. En 
1995 elle a rejoint le Cabinet du Secrétaire général de la CNUCED, où elle est restée 10 
ans. En 2005, elle est devenue Chef du Programme de l’Économie et des Industries 
créatrices de la CNUCED. Elle est la Présidente du Groupe de Dialogue Informel UN-
Multi-Agences pour les Industries Créatrices. Récemment, au sein de la première 
multiagence de la CNUCED, elle a été le coauteur principal d’une étude d’orientation 
politique de l'ONU qui a abouti au "Rapport 2008 de l’Économie créatrice". Elle a lancé 
aussi l’élaboration des Données Globales de la CNUCED sur le commerce mondial des 
industries créatrices et a conçu l’"Initiative africaine créatrice".  
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Moira O’Brien-Malone (Australia / Ireland), Communi cation and 
Media Relation Officer, Division of Technology, Industry and 
Economics (DTIE), United Nations Environment Programme (UNEP) 

 
           Moira O’Brien-Malone (Australie / Ireland), Division Technologie,  
           Industrie et Economie (DTIE), Programme des Nations Unies pour   
           l’Environment (PNUE) 
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Ms. Moira O’Brien-Malone is head of communications at the United Nations 
Environment Programme’s Paris-based Division of Technology, Industry and Economics. 
Before joining UNEP, she managed the communications department at the World 
Business Council for Sustainable Development, and served as head of media and external 
relations at WWF International, both based in Switzerland. She worked as a journalist 
and editor for more than 25 years.  Beginning in her hometown at a morning daily, The 
West Australian, she went on to work at The Independent in London, The Straits Times in 
Singapore, and various other newspapers and magazines, before returning to Australia to 
work at Melbourne’s The Age. More recently at UNEP, she has overseen the global 
launch of UNEP’s Green Economy Report, developed a targeted public awareness 
campaign for World Environment Day and conceived and implemented UNEP’s “30 
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Ways in 30 Days” campaign at the 2010 international climate negotiations in Cancun. 
She studied journalism and film and television production at the West Australian Institute 
of Technology, and master’s level mass communications at Texas Tech University in 
USA. 
 
Mme. Moira O' Brien-Malone est la Chef des communications à la Division de la 
Technologie, de l’Industrie et de l’Économies du PNUE, basée à Paris. Avant de joindre 
la PNUE, elle a administré le département des communications au Conseil mondial des 
Affaires pour le Développement durable, et a a été chef des médias et des relations 
extérieures au WWF international, organismes tous deux basés en Suisse. Elle a travaillé 
comme journaliste et rédacteur pendant plus de 25 ans.  Commençant sa carrière dans sa 
ville natale dans un journal du matin, The West Australian, elle a continué à travailler 
pour The Independent à Londres, The Sttraits Times à Singapour, et divers autres 
journaux et magasins, avant de retourner en Australie pour travailler pour The Age à 
Melbourne. Plus récemment à la PNUE, elle a supervisé le lancement mondial du 
Rapport de l'Économie verte de la PNUE, développé une campagne de sensibilisation 
pour la Journée mondiale de l'Environnement et conçu et mis en application la campagne 
« 30 Manières en 30 Jours » de la PNUE aux négociations internationales du climat de 
2010 à Cancun. Elle a étudié le journalisme et la production cinématographique et 
télévisuelle à l'Institut de la Technologie de l’Australie occidentale, et soutenu une 
maitrise en communication de masses à l'Université de la Technologie du Texas aux 
États-Unis. 
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Yuandong Hu (China), Head, Investment & Technology Promotion 
Office-China (ITPO-China), United Nations Industrial Development 
Organization (UNIDO) 
 

 Yuandong Hu (Chine), Chef du Bureau en Chine de la Promotion de    
 l’Investissement et de la Technologie, Organisation du  
 Développement industriel des Nations Unies (ONUDI) 
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Mr. Hu’s working experience includes two years with a civil engineering company, over 
six years as a professional diplomat in early 80s and 4 years with UNDP China Country 
Program. In late Dec. 1995, he was appointed by the Director General of UNIDO to be 
Director, heading UNIDO Investment & Technology Promotion Office for China (ITPO-
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China) in Beijing in charge of investment/trade promotion and technology transfer till 
now. He was the EMPA and PAD candidate of University of Colorado at Denver, U.S.A. 

M. Hu a une expérience de deux ans dans une compagnie de travaux publics et de plus de 
six ans comme diplomate à partir des années 1980. Il a travaillé quatre ans dans le 
Programme OUNDI de la Chine. Fin 1995, il a été nommé à la tête du Bureau de la 
Promotion de l'Investissement et de la Technologie pour la Chine (ITPO-Chine) à Pékin, 
responsable de la promotion de l'investissement commercial et des transferts 
technologiques. Il a fait ses études à l’EMPA et au PAD de l'Université du Colorado à 
Denver, U.S.A. 
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 Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO, the Secretariat of the    
 Commonwealth Telecommunications Organisation (CTO) 

 
Ekwow Spio-Garbrah (Ghana), CEO du Secrétariat de  
l’Organisation des Télécommunications de Comonwealth 
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Dr Ekwow Spio-Garbrah is a former Minister of Communication of the Republic of 
Ghana and one-time Ambassador of Ghana to the United States and Mexico. He also 
served as Minister of Education, Minister responsible for Mines and Energy and as a 
member of UNESCO’s Executive Board in Paris. Before joining the Ghana government, 
he was Head of Communication at the seventy-seven member-nation African 
Development Bank from 1991 to 1994, where he directed the $33 billion bank’s global 
corporate and marketing communications and acted as institutional spokesman. Earlier, 
from 1988 to 1991, he had performed similar functions as an External Relations Officer 
at the International Finance Corporation, the World Bank affiliate, in Washington. His 
previous experience included working as a mortgage banker in New Jersey, as an award-
winning sales executive with Southwestern Bell, and as chairman of the Middle East 
Africa Group within the international public relations firm of Hill and Knowlton in New 
York. In that capacity, from 1979 to 1985, he provided investment, export and tourism 
promotion counsel to the governments of Indonesia, Turkey, The Netherlands and 
Austria, financial relations advice to the Hong Kong Shanghai Bank, Credit Agricole of 
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France, UBAF-Arab American Bank, and energy sector intelligence to the Organisation 
of Petroleum Exporting Countries (OPEC).  
 
Le Dr. Ekwow Spio-Garbrah est un ancien ministre des communications de la 
République du Ghana et a été ambassadeur du Ghana aux États-Unis et au Mexique. Il a 
également servi comme ministre de l'éducation, et comme ministre responsable des mines 
et de l’énergie; il et a été membre du Conseil exécutif de l'UNESCO à Paris. Avant de 
joindre le gouvernement du Ghana, il était Chef des communications de la Banques du 
développement africain de 1991 à 1994, qui disposait d’un fonds de $33 milliards pour 
les comunications globales corporatives et de marketing et en a été le porte-parole 
institutionnel. Plus tôt, de 1988 à 1991, il a exercé des fonctions semblables en tant que 
dirigeant des relations extérieures de la société de finance internationale, une filiale de la 
Banque mondiale, à Washington. Précédemment il a été banquier hypothècaire dans le 
New Jersey, directeur exécutif des ventes à Southwestern Bell, un poste qui lui a valu 
plusieurs prix professionnels, et président du Middle East Africa Group au sein de la 
Société internationale de relations publiques Hill et Knowlton à New York. En cette 
qualité, de 1979 à 1985, il a offert des conseils en promotion d’investissement, 
d'exportation et de tourisme pour les gouvernements de l'Indonésie, de la Turquie, des 
Pays Bas et de l'Autriche; ainsi que des services en  conseil pour les relations financières 
à la Banque Hong Kong Shanghaï, au Crédit Agricole en France, à l'UBAF-Arabe 
American Bank, et pour le secteur énergie de l'Organisation des Pays exportateurs du 
Pétrole (l'OPEP). 
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Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), Vice President, Latin America,   
Caribbean & Spain ICT industry Federation (ALETI); Chairman,   

  Costa Rica Chamber of Information and Communication  
  Technologies (CANTIC); Vice-President, International Federation of  
  Multimedia Associations (FIAM / IFMA) 

 
  Alexander Mora-Delgado (Costa Rica), vice-président de la  
  Fédération de l’Industrie TIC de l’Amérique latin e, des Caraïbes et  
  de l’Espagne (ALETI); président de la Chambre des technologie de  
  l’information et des communications du Costa Rica (CANTIC); vice- 
  président,  la Fédération internationale des  
  associations de multimédia (FIAM) 
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Mr. Alexander Mora-Delgado holds several senior positions: Co-founder, President, 
Chairman & CEO of  TECAPRO; President and General Manager of BT Alliance Central 
America and Caribbean, as an alternate channel network for Central America, Panama 
and Caribbean for British Telecom Group plc (BTplc); Director and Chairman of the 
Board, Costa Rican Chamber of Software Producers (CAPROSOFT) (1999 to 2003); 
Vice Chairman of the Board, Costa Rican Chamber of Exporters (CADEXCO) since 
2003; Ad Hoc Advisor to Costa Rican Minister of Science and Technology in ICT since 
2007.  He earned a Major in Economics and a Master Degree in Business Administration. 
 
Alexander Mora-Delgado occupe plusieurs responsabilités. Il est co-fondateur,  président 
et CEO de TECAPRO; président et directeur général de l'Alliance BT de  l'Amérique 
Centrale et des Caraïbes, un réseau de partenaires d'Amérique centrale, du Panama et des 
Caraïbes de la société britannique de télécommunications britanniques (BTplc); directeur 
et président de la Chambre des producteurs de logiciels du Costa Rica (CAPROSOFT) 
(de 1999 à 2003); vice-président de la Chambre des Exportateurs du Costa Rica 
(CADEXCO) depuis 2003; conseiller en TIC auprès du Ministre de la Science et de la 
Technologie depuis 2007. Il détient un diplôme en économie et une Maîtrise en 
administration des affaires. 
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Ping Li (Canada), Vice President and CEO, International Federation 
of Multimedia Associations ���� FIAM / IFMA ����  

 
Ping Li (Canada), vice-président et CEO de la Fédération 
internationale des  Associations de Multimédia (FIAM) 

ž
ý• { 	 t„���ˆ‰Š[� �†‡ O��Ï 3 O��äÚ O��’Ê O��h
ÌO %���! O�� @¢ O�� <= ½��01'” d  Ÿ  ‘Œ������
���p���/���� �� vw'”•Ž Q � ¡ /X��“ � l+'” QÁÂ ¢
�'�(* ,�O�'�hi 45 O�'�«�*+45 O�'�-./s� >
¯� O:; XY � ^ 45 ON�² O23����45 O¶·��45 O ) ·��
@A� O�� !� £ � �� O������/ÉŠ�� O�� 56 ³q�� O�
�Ï 3 l* ’�� O��gä P ”’�� O��Ù' gÚÚÛ�� O�� ÷ P’�
�O¶�aŒÉŠ/iÍ 78 9½ d ¡ y D ¤ ‘� `:;���/a�bc�p
� �¥ �£ d o ¤ = | �� !��Ö×�÷ þ�� � O �  ! ¦§ Ÿ �:; 
!��D u [� � þ � s�iÍ9 ÷ Ps ÷ P � de @A�ø� | O:;<=>?
��� —ON�² ¨ H�’( > ¯�� —½ d  E î ^ � , ü © Å,Íp¹ ª  Í
` � Í� d ž



 40 

 
As the CEO of FIAM/IFMA, Mr. Ping Li is focusing on opportunities in digital 
innovation and creative contents, digital game, digital film and online TV, digital 
business, digital education, digital enterprises, digital cities, digital health, etc.. He is 
actively promoting the FIAM’s global platform, networking with UNCTAD, UNESCO, 
UNIDO, UNDP, UN ECOSOC, WIPO, as well as the Commonwealth, La Francophonie, 
OAS, AUE, as well as iDMAa, WCAI, IGDA, FIAPF, ITVA, IPA, AIAS, etc. He is one 
of main players for organizing the 4th WSIM, the 5th WSIM, the 6th WSIM and the 7th 
WSIM. He is also the President (International) of International Cultural Industry Forum, 
the Vice-Chairman of the Editorial Committee for Blue Book on Culture: Annual Report 
on World Cultural Industries, and the President of World China Network Association 
(WCNA), and the President of Commonwealth-China Business Council (CCbC). He 
holds a MA in comparative literature from McGill University in Montréal. 
 
Expert canadien de haut niveau en développement de réseautage international, M. Ping Li 
promeut activement la plate-forme mondiale de la FIAM sur le multimédia, les relations 
avec la CNUCED, l'UNESCO, l’OUNDI, l’UNDP, l’ECOSOC de l'ONU, l’OMPI, 
l’OMS, ainsi que le Commonwealth, la Francophonie, l'Organisation des États américains, 
l’AUE, le Réseau international de la Diversité Culturelle, l’Association  internationale 
des Média et des Arts numériques, l'Association internationale de la Communication sans 
fil, l'Association internationale des Développeurs des Jeux, l'Association internationale 
des producteurs de film, l'Association de la TV et du vidéo intégré, l'Association 
internationale des éditeurs, etc. Il est l’un des organisateurs principaux du SMIM 2004, 
du SMIM 2009, du SMIM 2010 et du SMIM 2011. Il est aussi le Vice-président du 
Comité de rédaction pour le Livre Bleu sur la Culture : le Rapport annuel sur les 
Industries Culturelles Mondiales, publié par les Presses de l'Académie des Sciences 
sociales (Chine). Il détient un MA en littérature comparée de l'Université McGill à 
Montréal. 
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Chan-Gon Kim (South Korea), Deputy Mayor, Songpa-gu District, 
Seoul Metropolitan Government (SMG) 

Chan-Gon Kim (Corée du Sud), Vice Maire du District Songpa-gu, 
Gouvernement métropolitain de Séoul 
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Dr. Kim has served as a career public official for 31 years at the Seoul Metropolitan 
Government (SMG) and several District municipal offices in Seoul. He has been in 
charge of a variety of projects in the fields of e-government, administrative reform, urban 
development, digital media city, and social welfare. He managed the project of assessing 
e-government of 100 world large cities in 2003 and 2005, which was sponsored by the 
U.N. and American Society for Public Administration (ASPA). He and his team 
developed the OPEN (Online Procedures Enhancement for civil applications) system 
which publishes all information and procedures related to civil applications on the 
Internet in real time. It was recognized as a model of good governance in the world. He 
previously served as a member of the Jury for Stockholm Challenge Award 2008 and 
2010, and an associate director of the National Center for Public Performance/E-
Governance Institute at Rutgers University-Newark, U.S.A. He received his Ph.D. in 
public administration from the School of Public Affairs and Administration at Rutgers 
University-Newark and a master of pubic administration from the University of Georgia, 
U.S.A.  

Dr. Kim a été fonctionnaire de carrière pendant trente-et-une années au Gouvernement 
métropolitain de Séoul (SMG) et pour plusieurs bureaux municipaux de district à Séoul. 
Il a été responsable d'un grand nombre de projets dans les domaines du e-gouvernement, 
de la réforme administrative, du développement urbain, de la ville digitale et du bien-être 
social. Il a administré le projet de l’évaluation du e-gouvernement de cent grandes villes 
du monde en 2003 et 2005, qui a été commandité par les Nations Unies, et la Société 
américaine pour l'Administration publique (ASPA). Lui et son équipe ont développé le 
système OPEN (perfectionnement des procédures en ligne pour des applications civiles) 
qui publie toutes les informations et les procédures reliée aux applications civiles sur 
l'internet en temps réel. Il a été reconnu comme un modèle de bonne administration dans 
le monde. Il a précédemment servi comme membre du jury pour le Challenge Award 
2008 et 2010 de Stockholm, et comme directeur associé du Centre national de 
performance publique / de l'Institut de e-gouvernance à la Rutgers University-Newark, 
aux États-Unis Il détient un Ph.D. en administration publique de l'École des affaires 
publiques et d’administration de la Rutgers University-Newark et une maîtrise 
d'administration pubique de l'Université de Géorgie, aux États-Unis. 
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Amara Ouerghi (Canada), Director, General, International Institute 
for the Management of Major Metropolises (IIMMM); R egional 
Secretary for Metropolis – North America 

 
Amara Ouerghi (Canada), Directeur général, Institut international de 
gestion des grandes métropoles (IIGGM) ; Secrétaire régional pour 
l’Amérique du nord, Metropolis 
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Mr. Amara Ouerghi has coordinated several permanent Metropolis commissions on urban 
transportation, metropolitan governance and financing services and infrastructure. He is 
also a Special Advisor with the City of Montreal, a member of the Order of Urban 
Planners of Québec and of the Financial Management Institute of Canada. Formerly he 
was an advisor and the Deputy President of the Montreal Urban Community, where he 
was actively involved in major files and reforms in the region. He holds a Master Degree 
in Urban and Regional Planning of the McGill University as well as a Bachelor Degree in 
Business Management from the University of Québec and a Certificate of graduation in 
Transportation from the Massachusetts Institute of Technology.  
 
M. Amara Ouerghi a coordonné plusieurs commissions de Metropolis sur le transport 
urbain, la gouvernance métropolitaine, ainsi que les services de financement et les 
infrastructures. Il est aussi conseiller spécial auprès la ville de Montréal, membre de 
l'Ordre des urbanistes du Québec et de l’Institut de gestion financière du Canada. 
Auparavant, il a été conseiller et vice-président de la Communauté urbaine de Montréal, 
où il s’est engagé activement dans de grands dossiers et dans des réformes majeures de la 
région. Il détient une maîtrise en aménagement urbain et régional de l’Université McGill, 
une licence en gestion d’affaires de l’Université de Québec, ainsi qu’un certificat de fin 
d’études en transport de Massachusetts Institute of Technology.  
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Ray L. Steele (USA), Executive Director, International Digital Media  
and   Arts        Association (iDMAa); Professor and Director, Centre for 
Information and Communication Sciences, Ball State University 

 
         Ray L. Steele (É.U.), Directeur exécutif de International Digital  Media            
         and Arts Association (iDMAa); professeur et directeur du Centre pour  
         les Sciences de  l’Informatique et des Communications, Ball State  
         University 
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Professor Ray L. Steele is the Center for Information and Communication Sciences’ first 
Distinguished Professor. He was the founding Director of the Center at Ball State 
University. His work is published in the United States, Europe, Canada and Latin 
America. He is also an honorary professor at Hebei RTV University in China, a Frank 
Stanton Fellow with the International Radio and Television Society in New York. He was 
a founding board member, twice President and then Chairman of the Board of the US 
Distance Learning Association. He also served as Chairman of the Board and CEO of the 
International Telecommunication Education and Research Association. In 2003 he led the 
creation of the International Digital Media and Arts Association and serves on its board 
as the Executive Director. He received the Distinguished Service Award by the 
International Telecommunication Education and Research Association (2007). His Ph.D. 
is from the University of Pittsburgh.  
 
M. Ray Steele est le premier Distinguish Professeur du Centre des sciences de 
l’informatique et de la communication. Il a été le directeur fondateur de ce Centre à la 
Ball State University. Il a été publié aux États-Unis, en Europe, au Canada et en 
Amérique latine. Il est aussi professeur honoraire de l'Université RTV de Hebei en Chine, 
Franc Stanton Fellow de la Société internationale de radio et télévision de New York. Il a 
été un membre fondateur, président puis président du conseil d'administration de 
l'Association des États-Unis d'enseignement à distance. Il a également été président du 
conseil et directeur général de l’Association internationale d’éducation et de recherche 
des télécommunications. En 2003, il a dirigé la création de l’International Digital Media 
and Arts Association (iDMAa) et a occupé le poste de directeur exécutif du conseil 
d’administration. Il a reçu le Prix de l'Association internationale de recherche et 
éducation en télécommunications (2007). Il détient un doctorat de l'Université de 
Pittsburgh. 
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Huadong Guo (China), Secretary General, International Society for 
Digital Earth (ISDE); Director General, Centre for Earth Observation & 
Digital Earth (CEODE), Chinese Academy of Sciences (CAS) 

 
       Guo Huadong (Chine), Secrétaire général de la Société internationale  

     pour une Terre numérique (ISDE); directeur général du Centre   
     d’Observation pour une  Terre numérique (CEODE) de l’Académie des  

 Sciences de la Chine 
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Prof. Guo Huadong is the Secretary-General of the International Society for Digital Earth, 
and Editor-in-Chief of the International Journal of Digital Earth. He is the Director 
General and Professor at the Center for Earth Observation and Digital Earth, Chinese 
Academy of Sciences (CAS), CODATA President, Director of the International Center 
on Using Space Technologies for Cultural and Natural Heritages under the auspices of 
UNESCO. In 2010, he received Honorary Doctorate of Science from Curtin University of 
Technology, Australia. He has been engaged in remote sensing research since 1977, 
devoting to research on radar remote sensing, development of new earth observing 
systems, and remote sensing applications. He was project leader of more than 20 key 
programs related to earth observation. He is guest professor of 7 Universities in China, 
and the Principal Scientist of Expert Group for Information Acquisition and Processing 
Technology, National High-tech Research and Development Program in China from 
1996 to 2000.  He has published more than 200 papers and 15 books. He is the recipient 
of 3 national awards on science and technology, and 9 awards by the Chinese Academy 
of Sciences.  

Prof. Guo Huadong est le Sécrétaire général de la Société internationale pour une Terre 
numérique, et le rédacteur en chef du Journal international pour une Terre numérique. Il 
est le Directeur général et Professeur au Centre de l'Observation pour une Terre 
numérique à l'Académie chinoise des sciences (CAS), le Président de CODATA, le 
Directeur du Centre international sur l’Emploi des espaces technologies pour le 
patrimoine culturel et naturel sous les auspices de l'UNESCO. En 2010, il a reçu un 
doctorat honorifique en science de l'Université de la technologie de Curtin en Australie. Il 
a été engagé dans la recherche en télédétection depuis 1977, dans la télédétection radar 
éloignée, dans le développement de nouveaux dispositifs d’observation de la Terre, et 
dans les applications de télédétection lointaine. Il a été chef de projet de plus de 20 
programmes clés liés à l'observation de la Terre. Il est professeur invité de sept 
universités en Chine, et le chercher scientifique principal du Groupe d'Experts pour 
l'Acquisition de l'Information et la Technologie de la Transformation, du Programme 
national de recherche et développement en haute technologie de Chine de 1996 à 2000.  Il 
a édité plus de 200 articles scientifiques et quinze livres. Il a reçu trois Prix nationaux de 
science et technologie, et neuf Prix décernés par l'Académie chinoise des Sciences. 
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Narendra K. Rustagi (India), Executive Director, Global Digital 
Business Association (GDBA); Professor and Chair, Information 
Systems & Decision Sciences, School of Business, Howard University 
 

   Narendra K. Rustagi (Inde), Directeur exécutif de l’Association  
   mondiale des Affaires numériques (GDBA); professeur et président   
   du Département des Sciences des Systèmes et de la Décision en  
   Informatique, École de Business, Université Howard 
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Mr. Narendra K. Rustagi is the Chair of the Department of Information Systems and 
Decision Sciences in the School of Business, Howard University. Prior to becoming a 
Chair of the department in Howard University, he is the Chair of committees to develop 
curricula for MBA concentrations in e-Commerce and Supply Chain Management. He 
was a co-Principal Investigator and served as a Campus Coordinator for implementing 
the grant to develop and teach four programs online. He also served as the Head Editor 
for the World Business Review Education Systems, hosted by former Secretary of State 
General Alexander Haig.  He earned master’s degrees from University of Delhi and 
Master of Applied Statistics and Ph.D. from the Ohio State University.   

M. Narendra K. Rustagi est président du Département des Systèmes informatiques et 
dessSciences de décision de l'École des Affaires de l’Université Howard. Il était 
auparavant président des comités de développement des programmes d'études pour les 
MBA en e-Administration et e-Commerce, ainsi que  l’administration des Chaînes 
d’Approvisionnement. Il a été cochercheur principal et a exercé les fonctions de 
coordinateur du Campus pour le financement et le développement de quatre programmes 
d’enseignement en ligne. Il a aussi exercé les fonctions de rédacteur en chef de la World 
Business Review Education System, dirigé par l'ancien Secrétaire d'Etat, le Général 
Alexander Haig. Il détient une maîtrise de l'Université de Delhi, ainsi qu’une maîtrise en 
statistiques appliquées et un Ph.D de l'Université d'État de l'Ohio 
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Mogens Kirkeby (Denmark), President, International Sport and Culture 
Association  (ISCA) 
   
Mogens Kirkeby (Danemark), Prªªªª sident de l’Association internationale  

           des Sports et de la Culture (ISCA) 
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Mr. Mogens Kirkeby is the President of the International Sport and Culture Association 
(ISCA) since 2007.  He was the Chairman of Steering Board of the International Platform 
for Sport and Development from 2009 to 2011, a member of the Council of Europe EPAS 
Consultative Committee in 2010, a board member of International Academy of Physical 
Education, Ollerup, Denmark in 2009,  a member of the European Civil Society Platform 
on Lifelong Learning (EUCIS-LLL) in 2008,  a member of the European Platform for 
Action on Diet, Physical Activity and Health (DG Health and Consumers) in 2007, a 
member of the Program committee of the media and journalist network Play the Game in 
2004, a sport sector expert on report SHARING DIVERSITY: National Approaches to 
Intercultural Dialogue in Europe from 2007 to 2008. He received the Master of Science 
on sportm organizational development and sport policies from Copenhagen University in 
Denmark. 
 
M. Mogens Kirkeby est président de l'Association internationale des Sports et de la 
Culture (ISCA) depuis 2007.  Il était président du Conseil de direction de la plateforme 
internationale du sport et du développement de 2009 à 2011, membre du Comité 
consultatif du Conseil de l'Europe EPAS en 2010, membre de l’Académie internationale 
de l’éducation physique, à Ollerup, au Danemark en 2009, membre de la Plateforme de la 
Société civile européenne sur l’éducation permenante (EUCIS-LLL) en 2008, membre de 
la Plateforme européenne pour l'action sur le diète, l’activité et la santé physiques  
en 2007, membre du Comité du Programme des média et du réseau de journalistes ``Play 
the Game`` en 2004, expert en matière de sport engagé dans le projet PARTAGEER LA 
DIVERSITÉ : Approches nationales pour un dialogue interculturel en Europe de 2007 à 
2008. Il détient une maîtrise en Science politiques de développement organisationnel et 
des sports de l'université de Copenhague au Danemark. 
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Haiyan Song (China-Hong Kong), Executive Council Member, 
International Association for Tourism Economics (IATE); Chair 
Professor, Tourism, School of Hotel and Tourism Management, Hong 
Kong Polytechnic University  

 
           Haiyan Song (Hong Kong, Chine), Membre du Conseil exécutif de  
           l’Association internationale de l’Économie touristique (IATE);       
           Président Professeur de l’École de l’Administration de l’Hôtel et du  
           Tourisme 
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Professor Haiyan Song is the Executive Council Member of IATE. His main research 
areas include applied econometrics and forecasting with a particular focus on tourism 
demand modelling and forecasting. He has been involved in a number of research 
projects related to tourism demand analysis and forecasting in Hong Kong, Macau and 
other Asia countries such as Korea and Thailand. Two of his co-authored books on 
tourism forecasting (Modern Econometric Approaches to Tourism Demand Modeling 
and Forecasting in 2000 and Advanced Econometrics of Tourism Demand in 2008) have 
been very well received by both researchers and practitioners. He is also a member of 
International Institute of Forecasters, International Association of Tourism Economics, 
the Chinese Economic Association in the UK, Travel and Tourism Research Association 
(TTRA) and Asia Pacific Tourism Association. He has taught at the Glasgow Caledonian 
University, the University of Abertay Dundee and University of Surrey in the UK before 
joining the School of Hotel and Tourism Management, The Hong Kong Polytechnic 
University, as Chair Professor in August 2004. He was educated both in China and the 
UK. 
 
Le professeur Haiyan Song est membre du Conseil exécutif de l’IATE. Ses principaux 
domaines de recherches incluent l'économétrie et les prévisions appliquées avec une 
spécialisation en analyse et prévision touristique. Il a été impliqué dans un certain nombre 
de projets de recherche liés à l'analyse et aux prévisions de l’industrie touristique à Hong 
Kong, à Macao, en Chine et dans d'autres pays de l'Asie tels que la Corée et la Thaïlande. 
Deux des livres auxquels il a collaboré avec d’autres spécialistes sur l’analyse 
prévisionnelle en tourisme (Approches économétriques modernes du Tourisme et analyse 
prévisionnelle, 2000 et Économétrie avançée de la demande touristique, 2008) ont été 
salués par les chercheurs et les professionnels. Il est également membre de l'Institut 
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international des prévisionnistes, de l'Association internationale des sciences 
économiques du tourisme, de l'Association économique chinoise en G.-B., de 
l'Association de recherch en voyage et tourisme (TTRA), et de l'Association Asie 
Pacifique du tourisme. Il a enseigné à l'Université calédonienne de Glasgow, à 
l'Université d'Abertay Dundee et à l'Université du Surrey en G.-B., avant de rejoindre 
l'École d’administration en hôtellerie et tourisme de l'Université polytechnique de Hong 
Kong, comme Professeur en chef en août 2004. Il a fait ses études en Chine et en G.-B. 
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Chris Edginton, Secretary General, World Leisure Organization 
(WLO) 

Chris Edgington, Secrétaire général de l’Organisation mondiale du 
Loisir (WLO) 

Chris Edginton{ 	¡:;ÐÑ45 žŸ— d ƒ 45 Í â î�'� ãä F�p ) ¥
¦45 d  —C• ÐÑ OÒ r [ÐÑ B Ê �� = | * �" O á å [§ > «” d   
¾•¶� � æ� =,Íp <= O�Ì6ÐÑ B ÊÍ9 = | h ² d ¡v�ñ � 01
| çè [ ú D , é B Ê » }p� Ã £ d & ) 1985 D01� I$ � Q , é » •vw
#• � Õ çè [ ú D €• z B Ê d  ê *Uî tÐÑ d� Q �" O§ > O ú D«”
[451 ë ½™ £ p 250È  J [ 30˜ � � d  

Mr. Christopher R. Edginton is Secretary General of the World Leisure Organization, a 
non-governmental organization in consultative status with The United Nations.  He has 
held direct leadership, supervisory and administrative positions in the recreation, parks 
and leisure services field.  In addition, Dr. Edginton serves as Professor, School of Health, 
Physical Education and Leisure Services at the University of Northern Iowa.  He is the 
founder of the nationally award winning Camp AdventureÔ  Child & Youth Services 
program.  Since its establishment in 1985 the Camp AdventureÔ  program has provided 
contracted children and youth services worldwide. Dr. Edginton has published over 250 
articles and 30 books focused on the topics of leisure programming, leadership, 
management, youth work and organizational goals.  Spanning the globe, he has published 
articles and/or made professional presentations in Australia, Belgium, Brazil, Canada, 
Germany, Hong Kong, Hungary, India, Japan, Korea, Macau, Malaysia, New Zealand, 
Philippines, Portugal, Romania, Russia, Singapore, Spain, Taiwan, The Netherlands, The 
People's Republic of China, United Kingdom and the United States.   

M. Christopher R. Edginton est Sécrétaire général de l'Organisation mondiale du loisir, 
une organisation non gouvernementale avec statut consultatif auprès des Nations Unies. Il 
a exercé des fonctions de direction, de supervision et d’administratiion dans les domaines 
des activités récératives, des parcs et des services de loisir.  En outre, le Dr. Edginton est 
professeur à l’École de la santé, de l'éducation physique et du loisir à l'Université d’Iowa 
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du Nord. Il est le fondateur du programme Camp AdventureÔ  Child & Youth Services’’ 
qui a gagné un prix national. Depuis sa mise en place en 1985, ce programme a fourni des 
services contractuels pour les enfants et les jeunes dans le monde entier.  Le Dr. Edginton 
a publié plus de 250 articles et 30 livres consacrés à la programmation du loisir, à 
l’expertise en direction et gestion du travail de la jeunesse et à leurs objectifs 
organisationnels. Parcourant le monde, il a publié des articles et/ou a fait des 
présentations professionnelles en Australie, en Belgique, au Brésil, au Canada, en 
Allemagne, à Hong Kong, en Hongrie, en Inde, au Japon, en Corée, à Macao, en Malaisie, 
en Nouvelle Zélande, aux Philippines, au Portugal, en Roumanie, en Russie, à Singapour, 
en Espagne, à Taiwan, aux Pays Bas, en République populaire de Chine, en Grande-
Bretagne et aux États-Unis.   
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Holly Donohoe (USA), Director, Marketing and Communication, 
World Leisure Organization (WLO) 
 

   Holly Donohoe (États-Unis), Directrice du Markting et des  
   Comminucations de   l’Organisation mondiale du Loisir 
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Dr. Holly Donohoe is the Director of Marketing and Communications for the World 
Leisure Organization and an Assistant Professor in the Department of Tourism, 
Recreation and Sport Management at the University of Florida. As an international 
leisure and tourism expert, she has conducted research and provided support to 
governments, non-governmental organizations and industry stakeholders around the 
world in the areas of management and marketing with a dedicated focus on the use of the 
Internet and multimedia. She has published her research in leading scientific journals and 
she has delivered presentations and workshops for audiences around the world.  
 
Le Dr. Holly Donohoe est directrice du marketing et des communications de 
l'Organisation mondiale du loisir et professeur associé au Département de la gestion du 
tourisme, de la récréation et des sports à l'Université de Floride. En tant qu'expert 
international en matière de loisir et de tourisme, elle a été directrice de recherche et a 
conseillé des gouvernements, des organisations non gouvernementales et des entreprises 
de loisir à travers le monde dans les secteurs de la gestion et du marketing en soulignant 
l’importance de l'internet et du multimédia. Elle a publié ses recherches dans les 
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principaux journaux scientifiques, donné des conférences et animé des ateliers pour de 
nombreux publics à travers le monde.  
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Lynn N. Nolan (USA), Senior Strategic Initiatives Officer, 
International Society for Technology in Education (ISTE)  
  
Lynn N. Nolan (États-Unis), responsable senior des initiatives 
stratégiques à la Société internationale des technologies d’éducation  

  (SITE) 
 
Lynn NolanF � •hÌ �� â î TU p � �- Â d”{��‰ŠÍ�š # xy �
�Q R ‘Œ z •$ îï ˜Í� p• vw�	 ä ð pxy · k d R �& z � Í�/ˆ
^ÇhÌªno45pît Z•{ ®‰Š 8 ñ l+hÍ/Í { p��,� Q $ 6 >
ò ¨w‰Š /hÍ6§ > �ˆÖ×01 d R ]/ z �'�hi 45tuhA³q
qr ä • ëó pl* d  R • ¶� O • º OH� O ) ·[ tu ½F Q— � FÍ ù [
F$€• ³q ‰Š ëó ‚�! ½ � � ãä d    
 
Dr. Lynn Nolan’s background encompasses extensive professional experience in the field 
of education locally, nationally, and globally.  She presently serves as the Senior 
Strategic Initiatives Officer for the International Society for Technology in Education 
(ISTE).  In this role she facilitates strategic planning for enhancing the organization’s 
global presence, and identifies, explores, defines and shares opportunities for partnering 
and collaborating with associations, institutions, agencies, and other organizations.  She 
also serves as the the Program Chair for the International Conference on Teaching and 
Learning with Technology, jointly organized by ISTE and the Singapore Ministry of 
Education, and the Program Chair for the Dubai Global Forum on Technology and 
Innovation in Teaching and Leading.     
She participated in the development of UNESCO’s ICT Competency Standards for 
Teachers and serves on the Board of UNESCO’s ICT-CFT Program. She has advised on 
the integration of ICT standards in schools, districts, and states in the U.S. and other 
countries, including Brazil, China, Africa, and India.   
 
Le Dr. Lynn N. Nolan possède une expérience professionnelle étendue dans le domaine 
de l'éducation au niveau local, régional et mondial. Elle est actuellement chef senior des 
études en initiatives stratégique  de la Société internationale des  technologies de 
l’éducation (SITE).  À ce titre, elle fait la promotion de la planification stratégique en 
technologies de l’éducation dans le but  d’étendre au niveau mondial les services offerts 
par la SITE. Elle étudie les opportunités de partenariat et de collaboration avec les 
associations du secteur, institutions, agences et autres organismes. Elle est également 
présidente du programme de la Conférence internationale sur l’enseignement et les études 
en technologies de l’éducation, conjointement organisée par la SITE et par le ministère de 
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l'éducation de Singapour. Elle est aussi présidente du programme du Forum mondial de 
Dubaï sur la technologie et l'innovation en enseignement et en recherche. Elle a participé 
au développement des normes de compétence des TIC de l'UNESCO pour les professeurs, 
et a été associée au Programme TIC-ICT du Conseil d’Administration de l’UNESCO. 
Elle a été conseillère pour l'intégration des normes des TIC dans les écoles, les districts, 
et les États aux États-Unis et dans d'autres pays, y compris le Brésil, la Chine, l'Afrique, 
et l'Inde.   
 
 

��������  ������	
���
������	
���
������	
���
������	
���
 Richard Hilleman ������ ������ ����  
   
Rich Hilleman (USA), Vice President & Chief Creative Officer (CCO), 
Electronic Arts (EA)   
 
Rich Hilleman (États-Unis), vice-président , chef de la création, 
Electronic Arts   (EA) 
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Mr. Richard Hilleman has touched nearly every category and job title since he first began 
in the video game industry over 20 years ago. From writing copy protection utilities, to 
soldering cables, to designing and building hundreds of Racetracks, and to settling Labor 
Actions on movie sets, he has tried nearly everything. Perhaps best known for his early 
design and production work on the EA Sports staples such as John Madden Football and 
NHL Hockey, he has also made twenty fantasy role-playing, military, and action games. 
Currently, he works in the internal University at Electronic Arts on specialized education 
for Producers and Development Directors. He has two children, Christopher and Rachel. 

Richard Hilleman a été lié à presque tous les secteurs et exercé presque toutes les 
fonctions de travail dans l'industrie des jeux vidéo, depuis qu’il y a commencé sa carrière 
il y a 20 ans. De la rédaction des modalités de protection des masters et de leurs copies, 
du contrôle de qualité des soudures de cables, en pasant par le design et à la construction 
de centaines de champs de courses, et par la chaîne de production de la production 
cinématographique, il a presque tout essayé. Peut-être est-il surtout connu pour ses 
premiers designs et son travail de production dans le secteur des sports d'Electronic Arts, 
notamment John Madden Football et NHL Hockey; il a également produit une vingtaine 
de jeux d’action et dans les thématiques  militaires. Il travaille actuellement dans 
l'Université interne de la compagnie EA sur l'éducation spécialisée pour les producteurs 
et les directeurs de développement. Il a deux enfants, Christopher et Rachel. 
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Martin Rae (USA), President, Academy of Interactive Arts & Sciences 
(AIAS) 

Martin Rae (États-Unis), Président de l’Académie des Arts et des 
Sciences interactifs (AIAS) 
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Mr. Martin Rae took the helm of the Academy of Interactive Arts & Sciences in October 
2010, championing the $21 billion video game industry by raising awareness of 
individuals, games, companies, organizations/associations and changing issues by 
promoting innovation and commitment.  As President of the AIAS, he is the voice of the 
Academy and oversees the annual D.I.C.E. (Design, Innovate, Communicate, Entertain) 
Summit, the Interactive Achievements Awards (IAA), the Indie Game Challenge, the 
Academy scholarship programs and the Into the Pixel video game art exhibit.  Rae will 
continue to advance the international presence of the Academy and Into the Pixel by 
bringing it to related industry conferences to promote the interactive video game industry 
and work with industry-related organizations like the International Game Developers 
Association and Entertainment Software Association. Prior to joining the AIAS, he 
served as CEO at Sunleaf Studios where he provided overall business and strategic 
leadership of Pandanda.com, an internationally acclaimed children’s site.  He also held 
executive positions at Boss Entertainment where he served as CEO at Boss Game Studios 
and The Electric Playground where he developed and was instrumental in leading the 
efforts for growing these companies into internationally recognized, multi-million dollars 
companies.    

M. Martin Rae a pris la barre de l'Académie des arts et des sciences interactifs en octobre 
2010, qui vise à soutenir l'industrie du jeu vidéo et ses  $21 milliards annuels de chiffre 
d’affaires, et à encourager la prise de conscience des acteurs du secteur, individus, 
compagnies, organisations et associations en faveur de l'innovation et de l'engagement 
personnel. En tant que président de l'AIAS, il est la voix de l'Académie et supervise le 
Sommet annuel D.I.C.E. (Design, Innovation, Communication, Entertainment), les Prix 
des Réalisations interactives  (IAA), les défis des producteurs indépendants, les 
Programmes de bourses de l’Académie et l’exposition des jeux vidéo Into the Pixel. M. 
Martin Rae continuera à développer la présence internationale de l'Académie et d’Into the 
Pixel dans le cadre des conférences professionnelles  en vue de consolider l'industrie des 
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jeux vidéo interactifs en partenariat avec les autres organisations du secteur, telles que 
l'Association internationale des réalisateurs de jeux et l'Association des logiciels de 
divertissement. Avant de joindre l'AIAS, M. Rae a été CEO des studios Sunleaf où il a 
assuré la direction globale stratégique des affaires de Pandanda.com, un site d’enfants 
internationalement acclamé. Il a également occupé des positions exécutives à Boss 
Entertainement où il a été CEO des studios de création, ainsi qu’à Game et à The Electric 
Playground, où il acquis son expérience première avec des responsabilités visant la 
croissance de ces compagnies auprès de celles qui étaient déjà reconnues et produisairnt 
déjà des millions de dollars.    
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Joseph Olin (USA), Chief Operating Officer, Credible Research 
Corporation, Inc.; Ajunct Professor, University of Southern 
California; Past President, Academy of Interactive Arts & Sciences  

  (AIAS) 
 

  Joseph Olin (É.U.), président exécutif, Credible Research Corporation, 
 Inc.; professeur associé, Université de la Caroline du Sud : ancien 
 président de l’ Academy of Interactive Arts & Sciences (AIAS) 
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Mr. Joseph Olin brings more than 25 years of experience in video games and consumer 
products to Credible Research as its COO – driving the development of a new genre of 
online social games. Prior to joining the Credible team, he was President of the Academy 
of Interactive Arts & Sciences. In January 2011, Olin joined the faculty of the University 
of Southern California as adjunct professor in the School of Cinematic Arts teaching 
game design. He spearheaded the introduction of gaming’s most famous heroine, Lara 
Croft, with the launch of the blockbuster Tomb Raider franchise as vice president of U.S. 
operations for EIDOS Interactive.  He served as senior partner at Ogilvy & Mather 
launching Mattel’ Toy’s Generation Girl Teen Dolls product and the first Barbie brand 
campaign.  At EP Studios, he co-created Leonardo’s Multimedia Toolbox, an educational 
product, developed with Gene Portwood and Lauren Elliott (creators of Carmen 
Sandiego).  His background includes tenure at NEC’s System Labs of Japan, Della 
Femina McNamee, and Microprose/Hasbro Interactive. He sits on the advisory boards of 
FMX, AnimFX NZ, International Federation of Multimedia Associations (FIAM), China 
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Joy Game Summit and the UCLA/CRESST Games Research Center and earned a 
Bachelor of Science degree in Business from the University of Southern California. 

 
M. Joseph Olin, CEO de la  Credible Research Corporation Inc, compte plus de vingt-
cinq années d'expérience dans l’industrie des jeux vidéo et des produits de consommation. 
Il y est en charge du développement d'un nouveau genre des jeux sociaux en ligne. Avant 
de joindre l'équipe Credible, il était Président de l'Académie des Arts et des Sciences 
interactifs. En janvier 2011, M.Olin a rejoint la faculté de l'Université de la Californie du 
Sud comme  professeur associé à l'École des arts cinématographiques, où il enseigne le 
design des jeux. Antérieurement il a supervisé le lancement de l’héroïne la plus célèbre 
dex jeux vidéo, Lara Croft, dans le blockbuster Tomb Raider lors du lancement de sa 
franchiise en tant que vice-président des opérations américaines pour EIDOS Interactif.  
Il a été associé principal chez Ogilvy & Mather et a participé au lancement du produit 
Mattel’ Toy’s Generation Girl Teen Dolls et la première campagne de marque de Barbie. 
Aux studios de PE, il a collaboré à créer  Leonardo’s Multimedia Toolbox, un produit 
éducatif, développé avec Gene Portwood and Lauren Elliott  (créateurs de Carmen San 
Diego). Il atravaillé aussi aux Laboratoires du Système de NEC du Japon, à Della Femina 
McNamee, et à Microprose/Hasbro interactif. Il est membre des comités consultatifs de 
FMX, d'AnimFX NZ, de la Fédération internationale des association de multimédia 
(FIAM), du Sommet Joy Game de la Chine et du Centre de Recherches des Jeux 
d'UCLA/CRESST. Il a obtenu une licence en Science des  affaires de l'Université de la 
Californiedu Sud. 
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Thomas J. Rosandich (USA), Vice-President & CEO, United States 
Sports Academy (USSA) 
 
Thomas J. Rasandich (États-Unis), vice -président et CEO de 
l’Académie des sports des États-Unis (USSA) 
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Dr. T.J. Rosandich is the Vice President and Chief Operating Officer of the United States 
Sports Academy which is known around the world as “America’s Sports University”. He 
has presented on sports topics, most notably on sports marketing, facilities, technology 
and sports management in numerous countries including Bahrain, Brazil, Botswana, 



 55 

China, Egypt, Germany, Greece, Hong Kong, Jamaica, Malaysia, Monaco, Panama, 
Saudi Arabia, Singapore, Spain, Switzerland, Thailand and Trinidad and Tobago. He is 
also involved in civic and social organizations. These include serving a term on the 
Executive Board of the Mobile (Alabama) Sports Commission; the Commission on Sport 
Management and Administration of the International Council for Health, Physical 
Education, Recreation, Sport and Dance (ICHPER-SD); the International Sport for All 
Federation (FISpT); the Education Committee of the National Association of Collegiate 
Directors of Athletics (NACDA); U.S. Distance Learning Association (USDLA) and 
Mobile United. He received both his Master of Sport Science degree in Sports 
Management (1989) and his Doctor of Education Degree in Sports Management (1999) 
from the Academy. 
 

Dr. T.J. Rosandich est vice-président et CEO de l’Académie des Sports des États-Unis 
qui est reconnue dans le monde comme l’``Université américaine des Sports’’. Il a été 
conférencier sur les sujets des sports, surtout sur le marketing, les installations, la 
technologie et la gestion des sports dans de nombreux pays incluant le Bahrain, le Brésil, 
le Botswana, la Chine, l'Egypte, l'Allemagne, la Grèce,  Hong Kong, la Jamaïque, la 
Malaisie, Monaco, le Panama, l'Arabie Saoudite, Singapour, l'Espagne, la Suisse, la 
Thaïlande et Trinité-et-Tobago.. Il est actif aussi dans des organisations civiles et sociales. 
Il a été membre pour un mandat du Conseil exécutif de la Commission des Sports 
mobiles (ALABAMA), la Commission de la gestion et de l’administration des sports du 
Conseil international de la santé, de l’éducation phisique, du loisir, des sports et de la 
danse (ICHPER-SD), la Fédération internationale des sports pour tous (FISpT), le Comité 
d’éducation de l’Association nationale des directeurs collégiaux d’athlétisme (NACDA), 
l’Association américaine des études à distance (USDLA) et Mobile United. Il a obtenu sa 
Maitrise en science et gestion des sports (1989) et son Doctorat en éducation et gestion 
des sports (1999) de l’Académie. 
 
 
 

f�f�f�f� ÄÄÄÄ METHODIST .“.“.“.“ GUILDHALL ¬ÉÊË“‡‡~¬ÉÊË“‡‡~¬ÉÊË“‡‡~¬ÉÊË“‡‡~ Peter 
E. Raad����f� f�f�f� ����  
 
Peter E. Raad (USA), The Guildhall at Southern Methodist 
University (SMU) 
 
Peter E. Raad (États-Unis), directeur exécutif de  Guildhall à  

    l’Université  méthodiste du Sud (SMU) 
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Prof. Peter E. Raad holds the Linda Wertheimer Hart Professorship and is a full professor 
of mechanical engineering at SMU.  He is the founding Executive Director of The 
Guildhall at SMU, a novel, industry-university cross-disciplinary, graduate program 
designed to educate and train future practitioners and innovators in the fast-growing field 
of digital game development.  Previously, he served as the Associate Dean of the SMU 
School of Engineering. He has received several awards, including four times the 
Outstanding Graduate Faculty Award, twice the Outstanding Undergraduate Faculty 
Award, the 1999-2000 ASME North Texas Section Engineer of the Year, the 2006 
Harvey Rosten Award for Excellence in electronic thermal analysis, and Next-Gen's Top 
25 most influential people in the video gaming industry in 2007. He has published over 
50 journal articles and made over 100 conference and invited talks.  He holds US and 
international patents in thermal metrology and computational characterization of multi-
scale integrated circuits. He has received over $2.5M in funding support for his research 
in tsunami mitigation and in metrology of submicron electronics. He is a Fellow of 
ASME and Senior Member of IEEE. He received his BSME, MS, and Ph.D. in 
mechanical engineering from the University of Tennessee - Knoxville. 
 
Le Prof. Peter E. Raad est titulaire de la chaire à la Linda Hart Wertheimer et professeur 
permanent en  génie mécanique à la SMU. Il est le fondateur directeur exécutif du 
Guildhall à la SMU, un programme gradué transdisciplinaire en littérature et industrie 
conçu pour instruire et former de futurs praticiens et innovateurs dans le domaine en 
croissance rapide du développement numérique des jeux.  Précédemment, il a été doyen 
associé à l'École de technologie de la SMU. Il a reçu plusieurs prix, incluant quatre fois 
l’Outstanding Graduate Faculty Award, deux fois l’Outstanding Undergraduate Faculty 
Award; il a été l’ingénieur de l’année de l’ASME North Texas Section Engineer of the 
Year 1999-2000, il a reçu le Harvey Rosten Award for Excellence en analyse thermique 
électronique, et été compté comme l’une des 25 personnalités les plus influentes du Next-
GENs dans l'industrie des jeux vidéo en 2007. Il a publié plus de 50 articles dans les 
journaux spécialisés et fait plus de 100 conférences. Il détient des brevets américains et 
internationaux en métrologie thermique et caractérisation informatique des circuits 
intégrés multi-mesure. Il a reçu plus de $2.5M en fonds de recherche sur la prévention 
des risques de tsunami et en métrologie de l'électronique submicronique. Il est membre 
de l'ASME et membre sénior de l’IEEE. Il a obtenu son BSME, MME., et son Ph.D. en 
génie mécanique à l'Université de Tennessee - Knoxville. 
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P�™Ì­žP�™Ì­žP�™Ì­žP�™Ì­ž ���� Ron Jenkins����f� f�f�f� ����  
 
Ron Jenkins (USA), Deputy Director (Development and External 
Affairs), The Guildhall at Southern Methodist University (SMU) 
 
Ron Jenkins (États-Unis), Directeur adjoint (Développement et 

 affaires extérieures)  de  Guildhall à l’Université méthodiste 
 méridionale (SMU) 
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Mr. Ron Jenkins is deputy director for external affairs and development at The Guildhall 
at Southern Methodist University in Dallas, Texas.  The Guildhall at SMU is the premier 
graduate video game education program in the US. Since 2005, the program has 
graduated nearly 400 students and alumni are working at more than 140 video game 
studios around the world. From speechwriter for the US Secretary of Agriculture to 
corporate advertising executive to agency owner to long time J Walter Thompson 
employee, he received great value out of his journalism degree from the University of 
Missouri. During his 25 plus years on the agency side, his technical client experience has 
ranged from such industry giants as AMD, BMC Software, EDS, HP, IBM, Microsoft , 
RIM and TI. He is a member of the executive board for the SMU Bobby Lyle School of 
Engineering and an active member of the PC Gaming Alliance and the Independent 
Game Developer Association.  He was also executive producer of Tne Quest to Lava 
Mountian, an education game designed to fight childhood obesity which will be used by 
2 million Texas school children this fall and available to 65,000 school system next year. 

M. Ron Jenkins est directeur adjoint pour les affaires extérieures et le développement du 
Guildhall à l'Université méthodiste du Sud à Dallas, Texas.  Le Guildhall de la SMU est 
le premier programme gradué d'éducation en jeux vidéo aux USA. Depuis 2005, le 
programme a formé environ 400 étudiants qui travaillent maintenant dans plus de 140 
studios de jeux vidéo à travers monde. M. Ron Jenkins a été rédacteur des discours pour 
le Secrétaire américain de l'Agricultur, Directeur exécutif de publicité, propriétaire d'une 
agence, employé permanent de J Walter Thompson, il est gradué en journalisme de 
l'Université de Missouri. Pendant ses 25 années de travail d'agence, son expérience 
technique auprès des clients s'est étendue jusqu’aux géants de l'industrie comme AMD, 
logiciel, BMC, EDS, HP, IBM, Microsoft, JANTE et TI. Il est membre du Conseil 
exécutif de l'École de Bobby Lyle de génie de la SMU, membre actif de l'Alliance des 
jeux de PC et de l'Association des développeurs indépendants de jeux.  Il a également été 
le producteur exécutif de Tne Quest to Lava Mountian, un jeu d'éducation conçu pour 
combattre l'obésité d'enfance qui sera utilisé par 2 millions d'écoliers du Texas en 2011 et 
disponible pour 65000 institutions scolaires en 2012. 
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Lisa Cosmas Hansen (USA), Managing Director, Niko Partners  
 
Lisa Cosmas Hansen (États-Unis), directrice gérante des Associés 
Niko 
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Ms. Lisa Cosmas Hansen is the Managing Partner and Founder of Niko Partners, the 
Leader in Asian Video Game Market Intelligence ™. She founded Niko in 2002 and has 
since developed expertise on the Chinese and Southeast Asian games industries for the 
benefit of companies that are global leaders in game publishing, game services, hardware, 
and investments. She has spent 20 years honing her experience in management positions 
and in the roles of Asian and specifically Chinese market research analyst, Asian and 
Chinese market entry consultant, Japanese equities analyst, and US-Japan economic 
policy analyst. She is a well-regarded speaker on the Asian video games industry. Her 
past US-based international business roles included extensive travel throughout Asia and 
Europe. She earned an MA in International Economic Policy from The American 
University in Washington, DC, and a BA in Political Science & International Affairs 
from UCLA.  
 
Mme Lisa Cosmas Hansen est gérante associée et fondatrice des Associés Niko, chef de 
file de l’Asian Video Game Market Intelligence ™. Elle a fondé Niko en 2002 et a depuis 
développé cette expertise dans l’industrie des jeux chinois et sud-est asiatiques au profit 
des compagnies qui sont les leaders mondiaux dans les éditions de jeux, les services de 
jeux, les équipements et les investissements. Elle a passé vingt années à  perfectionner 
son expérience dans des postes de gestion et dans la recherche et l’analyse du marché 
asiatique, spécialement du marché chinois, comme conseillère pour le marché asiatique et 
chinois, pour l'évaluation des actifs japonais, et en analyse des politiques économiques 
entre les  Etats-Unis et le Japon. Elle est excellente conférencière sur l'industrie asiatique 
des jeux vidéo. Ses anciennes responsabilités en affaires internationales aux États-
Unisl’ont amenée à voyager assiduement en Asie et en Europe. Elle a obtenu une maitrise 
en politique économique internationale de l'Université américaine à Washington, DC, et 
un BA en science politique et affaires internationales de l'UCLA. 
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CHANGYU WANG (Hong Kong), Honorable Vice Chairman, 
China Film Foundation (CFF); Secretary General, Hong Kong 
International Film Festival Society (HKIFF); President, Salong  

     Fimls Ltd. 
 

   CHANGYU WANG (Hong Kong), vice président honoraire de la    
   Fondation du Film de la Chine (CFF); secrétaire général de la Hong  
   Kong International Film Festival Society (HKIFF); président de  
   Salong Films Ltd. 
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Mr. Wang Changyu is an active investment banker and movies producer. He also is the 
Member of Advisory Committee on Entertainment Industry for Hong Kong Trade 
Development Council. Salon Films (H.K.) Ltd., founded by Mr. Wang’s Family, has had 
nearly 50 years of history and involved in the production of hundreds of films, including 
a number of Oscar-winning films. He has more than thirty year experiences on film 
production. He has worked with a number of major Hollywood film and television 
companies. Since 1985, he has involved in investment projects and financial services, 
working with a number of Asian investment and financing groups, such as Unifund S.A. 
(Switzerland United Fund), Anglo Chinese Group (Hong Kong) and Pan Asia 
Development Corporation.  
 
M. WANG Changyu est un banquier actif en investissements, et aussi un producteur de 
film. Il est membre du Comité consultatif de l’industrie du divertissement du Conseil de 
développement commercial. ‘’Salon Films (H.K.) Ltd’’,  fondé par la famille de M. 
Wang, qui s’est impliquée depuis environ cinquante ans dans la production de quelque 
cent films, incluant un certain nombre de films lauréats d’Oscars. Il a lui-même plus de 
30 ans d’expérience dans la production de films. Il a travaillé avec de nombreuses 
grandes compagnies cinématographiques et de télévision de Hollywood. Depuis 1985, il 
est impliqué dans des projets d’investissement et de services financiers, et travaille avec 
de nombreux groupes d’investissement et de financement asiatiques, tels que l’Unifund 
S.A. (Switzerland United Fund), Anglo Chinese Group (Hong Kong) et Pan Asia 
Deveopment Corporation. 
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Gurmeet Singh, Associate Dean, Research and Graduate Affairs, 
Faculty of Business and Economics, University of the South Pacific 
(USP); Associate Professor, Marketing and International Business, 
School of Management and Public Administration (India); Board 
Member of Global Digital Business Association (GDBA) 

 
Gurmeet Singh, Doyen associé, chargé de la recherches et des 
diplômés à la Faculté de commerce et d’économie de l'Université du 
Pacifique du Sud; professeur associé en marketing et affaires 
internationales de l’École de gestion et d’administration publique 
(Inde); membre du C.A. de l’Association mondiale des Affaires 
numériques (GDBA) 
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Dr Gurmeet Singh is Associate Dean (Research and Graduate Affairs) for the Faculty of 
Business and Economics, The University of The South Pacific, Suva, Fiji. He has also 
won 2008 Japanese award for outstanding research on development during 10th Annual 
Global Development Conference (held in Kuwait during 2009). He has over 18 years of 
experience in teaching, research, consultancy and executive training for industries. He 
has worked both in India and abroad on various teaching assignments. He has more than 
70 research papers to his credit, most of which have been published in international 
refereed journals. He is also the editor for “Journal of Pacific Studies” (JPS) a refereed 
bi-annual Journal published by FBE, The University of The South Pacific; Co-editor for 
“Journal of Innovative Education Strategies” (JIES), a refereed bi-annual Journal 
published from Washington DC, USA and associate editor International Business and 
Management ISSN 1923-841X (Print) ISSN 1923-8428 (Online) CRDCSC Montreal, 
Quebec, Canada.  
 
Le Dr. Gurmeet Singh est doyen associé de la recherche et des diplômés de la Faculté de 
commerce et d’économie de l'Université du Pacifique du Sud, à Suva, Fiji. Il a également 
reçu le Prix 2008 d’excellence du Japon pour sa recherche sur le développement dans le 
cadre de la 10ème Conférence mondiale annuelle sur le développement (tenue au Koweit 
en 2009). Il a plus de 18 ans d'expérience dans l'enseignement, la recherche, la 
consultation et la formation de directeurs pour des industries. Il a travaillé en Inde et à 



 61 

l'étranger pour diverses tâches d’enseignement. Il a écrit plus de 70 articles de recherche 
dont la plupart ont été publiés dans les grands journaux internationaux. Il est également le 
rédacteur du « Journal des Études Pacifiques » (JPS),  une publication bisannuelle de la 
FBE, Université du Pacifique Sud, corédacteur du « Journal des Stratégies innovatrices 
d'éducation » (JIES), un journal bisannuel publié à Washington DC, aux Etats-Unis, et 
rédacteur associé de Les Affaires et la Gestion internationales ISSN 1923-841X (copie) 
ISSN 1923-8428 CRDCSC (en ligne) Montréal, Québec, Canada.  
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André Sendim (Portugal), Board Member, Association for the 
Promotion of Multimedia and Digital Society in Portugal (APMP); 
Vice President, School of Media Communication and Media  

         Studies  
 
         AndréââââSendim (Portugal), Membre du CA de l’Association pour  
         la Promotion de la Société pour la promotion du numérique et du  
         multimédia (APMP); vice-président de l'École des    
         Communications de Média et des Étudie médiatiques 
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Mr. André Sendim is the Director of Member Board for Association for the Promotion of 
Multimedia and Digital Society (APMP) and the Vice President of the School of Media 
Communication and Media Studies in Lisbon. He is also the Coordinating Professor in 
Audiovisual and Multimedia at School of Media Communication and Media Studies, a 
researcher in the field of media and information television, 
a project coordinator in communication and audiovisual media, and an author of several 
communications, opinions and articles in the areas of economics and media management. 
He received the Ph.D. in Social Communication from Universidad Complutense de 
Madrid (Spain).  
 
M. André Sendim est directeur du Conseil des membres de l'Association pour la 
promotion de la société du numérique et du multimédia (APMP) et vice-président de 
l'École des médias et des études médiatiques à Lisbonne. Il est également professeur 
responsable de l’audiovisuel et multimédia à l'École des médias et des études médiatiques; 
chercheur dans le domaine des média, de la télévision et de l'information; coordonnateur 
de projets en communication et médias audiovisuels, et auteur de nombreux articles et 
communications dans les secteurs de l’économie et de la gestion de médias. Il a obtenu 
son Ph.D. en communication sociale de Universidad Complutense de Madrid (Espagne).  
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Matthias Ditsch (Germany), President, Integrated TV and Video 
Association (ITVA); Fonder, FirstGolf Business GmbH (Golfer’s 
Network) 

 
 Matthias Ditsch (Allemagne), président de l’Association de la TV et  
 du Vidéo intégrés (ITVA); fondateur de FirstGolf Business  
 GmbH (Golfer’s Network) 
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Mr. Matthias Ditsch is an experienced managing director of over ten years intensive work 
in the field of internet, multimedia and TV industry management. In 1995, he founded 
one of the first Online-Agencies in Germany at the beginning of the internet age and 
parallel the online magazine “digitalMIRROR”, which was transformed 1999 into the 
“Call-A-Song.de.AG”, a music download community. Since 2009 he is the Managing 
Director of FirstGolf Business GmbH which runs the big internet portal 
www.GOLFparadise.com, cooperating with GolfDigital.TV, a big IPTV Channel. He 
studied visual communication and exhibition design in Augusburg and Berlin, where he 
got his diploma in 1988. He also was a Hard and Software Trainer at DTP-Academy 
build-up the Training Centre Munich.  
 
M. Matthias Ditsch est directeur général avec une expérience de plus de dix ans de travail 
intensif dans le domaine de l’administration de l’internet, du multimédia et de l'industrie 
de la télévision. En 1995, au début de l’internet,  il a fondé une des premières Agences en 
ligne d’Allemagne et parallèlement le magazine en ligne “digitalMIRROR”, qui est 
devenu en 1999 "Appel-A-Song.de.AG”, une communauté de téléchargement de musique. 
Depuis 2009 il est directeur administratif de FirstGolf Business GmbH qui dirige le grand 
portail internet www.GOLFparadise.com, coopérant avec GolfDigital.TV, un grand 
Canal IPTV. Il a étudié la communication visuelle et le design d'exposition à Augusburg 
et à Berlin, où il a abtenu son diplôme en 1988. Il a été aussi un formateur en 
équipements électroniques  et logiciels au Centre de Formation de à l’Académie DTP de 
Munich. 
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Debra Allanson (Australia), President, Victorian Chapter, Australian 
Interactive Media Industry Association (AIMIA); Exe cutive Producer, 
Studio Ish 
 
Debra Allanson (Australie), Présidente ���� Victoria ���� de l’Association 
de l’industrie des média interactifs (AIMIA), productrice exécutive du 
Studio Ish 
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Ms. Debra Allanson is the President of AIMIA (Victoria), and sits on the Victorian 
Government steering committee overseeing a landmark Digital Media Scoping study. She 
is also a current member of the Film Victoria Board and the Executive Producer on 
transmedia projects being developed by Studio Ish. She has over 20 years experience as a 
screen industry executive and a Chief Executive Officer in the private and government 
sector, involved in content financing, production, distribution, and related business 
strategy. Since 2001, she has focused on aligning screen content business with 
opportunities in digital media. She was appointed to the board of a public company 
developing internet broadcasting technologies, was engaged to develop digital content 
distribution business strategies, and provided advice to a leading capital advisory firm in 
relation to establishing a private sector media rights fund. She is a regular participant in 
industry forums in Australia and overseas that address the intersection between screen 
content and digital media industry developments; and is a regular attendee at key screen 
industry markets, including MipTV and MIPCom. 
 
Mme Debra Allanson est présidente d'AIMIA (Victoria), et membre du Comité de 
coordination du gouvernement victorien supervisant une étude de grande portée intitulée 
Digital Media Scoping. Elle est également membre actif du Conseil des Films de Victoria, 
et productrice exécutive sur des projets de transmedias développés au Studio Ish. Elle a 
plus de vingt ans d'expérience en tant que directrice des industries de l'écran et CEO dans 
les secteurs privé et gouvernemental, impliquée dans les domaines du financement, de la 
production, de la distribution, et de la stratégie commerciale. Depuis 2001, elle s'est 
concentrée sur les industries du contenu pour les écrans en relation avec les opportunités 
d’affaires dans les média numériques. Elle a été nommée au conseil d’une société 
publique qui développe des technologies de diffusion sur l’internet, et a été engagée pour 
développer des stratégies commerciales de distribution des contenus numériques. Elle est 
aussi conseillère pour une société de capital concernant la mise en place d’un fonds de 
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droits des médias du secteur privé. Elle est très engagée dans les forums industriels en 
Australie et outre-mer, spécialisée dans la convergence des contensu d'écran et de 
l’industrie des média numériques; elle participe régulièrement aux marchés 
internationaux importants de l'industrie des productions pour les écrans, y compris le 
MipTV et le MIPCom. 
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Beatriz Alonso Becerra (Cuba), General Director, Information 
Technologies and Advanced Telematic Services Center (CITMATEL)  
 
Beatriz Alonso Becerra (Cuba), Directrice générale du Centre   

 d’information, technologies et services télématiques spécialisés      
 (CITMATEL)  
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Mrs. Beatriz Alonso graduated as Industrial Engineer in Cuba in 1980 and had her 
postgraduate studies in Automated Systems of Direction and in Information 
Technologies. She became a Master in Business Administration in 1997. She has a wide 
professional experience in the field of information and communication technologies. She 
was the General Director of the Automated Design System Center (CEDISAC) from 
1988. Since 1999 she is the General Director of the Information Technologies and 
Advanced Telematic Services Center (CITMATEL). Mrs. Alonso is also the Vice-
president of the Information Technologies section of the Cuban Trade Chamber. She is a 
member of WSA Eminent National Experts. She has published more than 30 papers and 
documents on topics related to CIT. She is the head of the Program “Developing the 
Cuban Science Network”, a digital network with contents, products and services resulting 
from Cuban Science and Technological Innovation. 
 
Mme. Beatriz Alonso a obtenu son diplôme d’ingénieur industriel à Cuba en 1980 et a 
poursuivi ses études de troisième cycle en systèmes automatisés de direction et en 
technologies d’'information. Elle a obtenu un Master en administration des affaires en 
1997. Mme Alonso a une grande expérience professionnelle dans le domaine des 
technologies d'information et de communication. Elle a été directrice générale du Centre 
de systèmes du design automatisé (CEDISAC) dès 1988. Depuis 1999, elle est directrice 
générale de l’information, des technologies et des services télématiques spécialisés de 
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CITMATEL. Mme Alonso est aussi vice-présidente de la section Informatique de la 
Chambre de commerce de Cuba. Elle est membre de WSA Eminent National Experts. 
Elle a publié plus de 30 articles et documents sur des sujets liés aux TIC. Elle est chef du 
programme «Developing the Cuban Science Network», un réseau numérique avec des 
contenus, produits et services développés par la recherche cubaine en innovation 
scientifique et technologique. 
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Françoise Galland (France), Director, Digital Francophones 
University of Pharmacy Science (UNSPE); Director, E-pharmacy, 
Information and Communication Technology Service (STIC), 
University of Angers (UA)  

 
Françoise Galland (France), Directrice, l'Université francophone 
numérique pour la   
pharmacie (UNSPF), Responsable e-Phamarcie, et directrice du 
Service des  Technologie de l’Information et de la Communication 
(STIC), l’Université d’Angers  
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Mrs. Françoise Galland, as a Doctor of Pharmacy, the Director of Digital Francophones 
University of Pharmacy Science (UNSPF); the Director of E-phamacy, Information and 
Communication Technology Servcie (STIC) of University Angers (UA); the Senior 
Lecturer for the Faculty of Pharmacy and the Operations Manager for e-Learning in 
University of Angers; the Chair of National Association of e-Learning Services (ANST) 
and Project Manager for Regional Digital University (UNR) in Pays-de-la-Loire. Her 
mission is to set up a network to design and create resources of e-pharmacy for health 
professionals. She also works to develop information relevant for the general public and 
freely available on-line with a development of e-learning for creating and sharing 
pedagogical documents. The project began at the national level and is likely to be 
extended to French-Speaking Countries or even to an international level. 
 
Mme. Françoise Galland, docteur en pharmacie, est directrice de projet à l'Université 
francophone numérique pour la pharmacie (UNSPF), maître de conférences à la Faculté 
de Pharmacie de  l'Université d’Angers, directrice des opérations pour la e-formation, 
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présidente de l'Association nationale des Services de la e-Formation (ANST) et directrice 
de projets à l'Université Numérique Régionale (UNR) des Pays-de-la-Loire. Sa mission 
est de monter un réseau afin de concevoir et créer des ressources en e-pharmacie pour les 
professionnels de la santé. Elle travaille aussi à développer une information 
pharmaceutique de qualité en ligne pour le grand public, en promouvant la e-formation 
permettant de créer et de partager des documents pédagogiques. Le projet a commencé au 
niveau national et elle espère l’élargir aux pays francophones ou même à un niveau 
international. 
 
 
 

2�2�2�2� PARIS XI DAUPHINE .“.“.“.“ %%%%PARIS IV SORBONNE .“.“.“.“ %%%%
POITIERS .“.“.“.“ %%%%GOBELINS ¿¿¿¿ô“‡ô“‡ô“‡ô“‡ %%%%POITOU-CHARENTES
“‡“‡“‡“‡ uÇ'•uÇ'•uÇ'•uÇ'• ERIC LEGUAY oooo PHASM ÀÁ5õŒÀÁ5õŒÀÁ5õŒÀÁ5õŒ  Eric Leguay
����2�2�2�2� ����  
 
Eric Leguay (France), Adjunct Professor for University Paris  

  Dauphine XI and University Paris Sorbonne IV, Poitiers University,  
  Gobelins School of Image, College of Poitou-Charentes; Fonder, PHASM 
 
  Eric Leguay (France), professeur associé à l’Université Paris Dauphine XI,  
  Paris-Sorbonne IV, à l’Université de Poitiers, à l’École de l’image aux  
  Gobelins, et dans les Collèges du Poitou-Charentes. Fondateur de PHASM  
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Mr. Eric Leguay is a passionate about digital technology, new uses related to the Web 
and video games. After a university course in economics, he became an "Apple 
Evangelist” at marketing department of Apple France.In 1995, he co-founded “INDEX+”, 
a leader in publishing of cultural CD-Rom as the" Louvre "," Operation Teddy Bear "as 
well as video games like" Crusades, Dracula. In 2002, he founded a digital agency 
“Phasm”. He is invited to speak regularly at the Poitiers University, “Web Master”, 
“Master Heritage and Technology”, ENJMIN VideoGaming School. As such I was the 
initiator of the “WebNight”. In Paris, he is also a frequent speaker in “Master Web 
Editorial” of the University Paris Sorbonne IV and Master in "Management of cultural 
institutions of the University Paris Dauphine XI. But it is at the Gobelins School of Image, 
that best expressed his passion for digital and video game player in advising and 
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educational programs. He rises regularly in high schools and colleges of Poitou-
Charentes to raise awareness in a positive and educational, teachers, parents and youth 
issues. 
 
M. Eric Leguay est passionné par les technologies numériques, les nouveaux usages liés 
au Web et au jeu vidéo. Il est devenu après un cursus universitaire en Sciences 
économiques, un « Apple Evangelist » au service marketing d’Apple France. Il a cofondé 
dans les années 90, Index+, leader de la production de Cd-Rom culturels comme le 
«Louvre », « Opération Teddy Bear » mais aussi de jeux vidéos comme « Croisades », « 
Dracula ». Après Index+, il a fondé une agence en création numérique PHASM. Sa 
passion pour les usages numériques et le jeu vidéo le conduisent à intervenir très 
régulièrement à l’Université de Poitiers en Master Web éditeur et en Master Patrimoine et 
Technologie. A ce titre il fut l’initiateur de la WebNight http://webnight.over-blog.com/. 
A Paris il est également un intervenant régulier en Master « Conseil éditorial Web » à 
l’Université Paris IV Sorbonne et en Master « Management des institutions culturelles » à 
l’Université Paris XI Dauphine.Il est très impliqué `l’École de l’image des GOBELINS, 
intervenant et conseiller pour les programmes pédagogiques.Enfin dans le cadre du 
CLEMI et de RURART,il interviens régulièrement dans les lycées et collèges de Poitou-
Charentes afin de sensibiliser et former dans une démarche positive et pédagogique, les 
enseignants, les parents et les adolescents. 
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Jean-Michel Cornu (France), Chief Scientist, French Next Generation 
Internet Foundation (Fing); Chief Visionary Officer , Imagination For 
People  
 
Jean-MichelCornu (France), Scientifique en Chef de la Fondation 
internet nouvelle generation (FING) ; en charge du projet visionnaire, 
l’Imagination pour le Peuple 
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Mr. Jean-Michel Cornu is the Chief Scientist for French Next Generation Internet 
Foundation (Fing) and the Chief Visionnary Officer at Imagination For People (an 
international platform to detect and support Imaginative Social Projects). He has been an 
international consultant and a European expert for more than 25 years on Information and 
Communication Technologies and the Information Society. He is active in three main 
domains : 1) Stratetegic watch, economic intelligence and relationship, particularly with 
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European institutions and international standards bodies; 2) Dissemination of strategic 
and/or technical knowledge, publication of guidelines for managers or procurers, 
animation of seminars and events; 3) Implementation of communities and management of 
cooperation projects at international and local level. He wrote numerous books, among 
them: From Monetary Innovation to Money for Innovation (FYP edition 2010), 
Prospectic : New Technology , New Thoughts (FYP edition 2008), and New Approach to 
Cooperation (2001 to be republished Framasoft 2012). He is also Honorary Chairman of 
Videon (resource center for community TV and multimedia producers), Chairman of 
ACDS (Scientific Research and Awareness Organisation) and co-founder of the World-
Wide Internet Fiesta. 
 
M. Jean-Michel Cornu est le Scientifique en Chef de la Fondation Internet Nouvelle 
Génération (Fing) et responsable en chef du projet visionnaire de «l'Imagination pour le 
peuple» (une plateforme internationale pour détecter et soutenir des projets sociaux 
imaginatifs). Il a été conseiller international et un expert européen pendant plus de 25 ans 
sur les technologies de l'information et de communication et la société 'informatique. Il 
est actif dans trois domaines principaux : 1) Surveillance stratetegique, intelligence 
économique et relation, en particulier avec les institutions européennes et les organismes 
des normes internationaux ; 2) Diffusion des connaissances stratégiques et/ou techniques, 
publication des directives pour des directeurs ou des acquéreurs, animation de séminaires 
et d’événements ; 3) L'implantation des communautés et la gestion des projets de 
coopération au niveau international et local. Il a écrit de nombreux livres, parmi eux: 
From Monetary Innovation to Money for Innovation (FYP edition 2010), Prospectic : 
New Technology , New Thoughts (FYP edition 2008), and New Approach to Cooperation 
(2001qui sera republié, Framasoft, 2012). Il est également Président honorifique de 
Videon (centre de ressource pour la communauté TV et des producteurs de multimédia), 
Président d'ACDS (Organisation  de recherches scientifiques et de conscience et 
cofondateur de la Fête internet World Wide Internet Fiesta. 
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Pierre Olivier Pulveric (France), Executive Director of 5plus 
 
Pierre Olivier Pulveric (France), Commissioner Général�de 5plus 
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Mr. Pierre-Olivier Pulvérichas spent over 17 years in the hi-tech sector, heading 
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international sales and marketing for large S&P500 corporations. As an innovation leader 
and operations expert, he now helps large industrial groups as well as start ups during the 
complex stage of launching new products and services on the pan-european markets. He 
has an extensive knowledge of the distribution world (both B-to-C and B-to-B) and 
teaches negotiation techniques to sales teams in global corporations. He 
is also Commissioner General of international forums on innovation such as the 5plus 
Forum, exploring how digital technologies will change our lives in 5 years... 
 
M. Pierre-Olivier Pulvérichas a passé plus de 17 ans dans le secteur de la technologie de 
pointe, comme directeur des ventes et du marketing international pour les grandes 
sociétés S&P500. En tant que leader en innovation et expert d’opérations, il aide 
maintenant de grands groupes industriels dans leur<s démarrages pendant l'étape 
complexe du lancement de nouveaux produits et services sur les marchés pan-européens. 
Il a une connaissance étendue de la distribution mondiale (B-to-C et B-to-B) et enseigne 
des techniques de négociation aux équipes de ventes des sociétés mondiales. Il est 
également le Commissaire général des forums internationaux sur l'innovation telle que le 
Forum 5plus, explorant comment les technologies numériques changeront nos vies en 5 
ans… 
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Yacine Sebti, Digital Artist, Interactive Media Art  Laboratory (iMAL)  
(Belgium / Morocco) 
 
FrenchYacine Sebti, Artiste numérique, Laboratoire des Arts 
médiatiques interactifs (iMAL), (Belgique / Maroc) 
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Mr. Yacine Sebti's intrest in technology started at a young age. He presently works on 
regular basis with iMAL (Center for Digital Cultures and Technology). He developed 
close collaborations whit other artists, on installations, performances, theatre and dance 
pieces and film. This led him to create, among many other projects, Pop Songs with 
Melanie Munt (BE), Salt Lake with Tom Heene (BE), FeedBackCorp with Pascal Baes 
(FR) and Aï Suzuki (JP), Confidences with Jaouad Essonani (MA), Last Spring with 
Gisèle Vienne (FR), and 12i with Marcio Ambrosio (BR). His installations where shown 
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in FILE (BR), E-arts Shanghai (CH), STRP (NL), Media City (KR). His most recent 
work includes actors and technology in a one on one performance, "mirror match", where 
the presence of the performer take the public's dialog with their own image to an other 
level, questioning their feelings, memories, reacting to certain situations like no computer 
program could. 
 
L'intérêt de M. Yacine Sebti pour la technologie a commencé très tôt. Il travaille 
actuellement sur une base régulière avec l'iMAL (Centre pour les Cultures et la 
Technologie numériques). Il a développé d’étroites collaborations avec d’autres artistes, 
sur les installations, les spectacles, le théâtre, la danse et le film. Ceci l'a mené à créer, 
parmi beaucoup d'autres projets, Pop Songs avec Melanie Munt (Belgique), Salt Lake 
avec Tom Heene (Belgique), FeedBackCorp avec Pascal Baes (France) et Aï Suzuki 
(Japon)Q Confidences avec Jaouad Essonani (Maroc), Last Spring avec Gisèle Vienne 
(France), et 12i avec Marcio Ambrosio (Brésil). Ses installations ont été montrées dans 
FILE (Brésil), E-arts Shanghaï (Chine), STRP (Pays-Bas), Media City (Corée). Ses 
travaux plus récents incluent conjointement des acteurs et la technologie dans le spectacle   
«Mirror match », où la présence des joueurs amène le dialogue du public avec leur propre 
image à un autre niveau, remettant en cause leurs sentiments et leurs mémoires, 
réagissant à certaines situations comme aucun programme informatique ne pourrait y 
parvenir. 
�
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Mr. Eduardo Andre Vizer (Argentina), Emeritus Professor in Gino 
Germani Institute, Faculty of Social Sciences, University of Buenos 
Aires (UBA); Visiting Professor, Universidade Federal da Integraçao 
Latinoamericana (UNILA) 

 
Eduardo A. Vizer (Argentine), professeur honoraire sénior à l'Institut 
de Gino Germani, Faculté des sciences sociales, Université de Buenos 
Aires (UBA0) ; Professeur Visiteur à l’Universidade Federal da 
Integraçao Latinoamericana (UNILA) 
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Mr. Eduardo A. Vizer is a senior Emeritus Professor in Gino Germani Institute, Faculty of 
Social Sciences, University of Buenos Aires (UBA, Buenos Aires, Argentina). Presently 
he is also a Visiting Professor and a Consultant at the Universidade Federal da Integraçao 
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Latinoamericana (UNILA, Foz de Iguazú, Brazil). He was an Ex Visiting Professor in 
Universities of Brazil, U.S.A., Canada, Spain, Portugal, Germany and Argentina; a 
Coordinator of Epistemology and Knowledge Theory area at the University of La Pampa, 
(Argentina); an Ex. Fulbright Fellow and twice Scholar of the ICCS (Ottawa, Canada). 
Human Resources Development Canada (HRDC), Canada-Fulbright Program 
“International Mobility in Higher Education Program” (IMHEP); a Member of several 
research groups at the National Council for Research, CNPq (participates in groups such 
as Organizational Intelligence, and IMAGINALIS). His publications: 21 chapters and 8 
books published in four countries; 40 publications in Journals (mostly international). He 
is a Consultant and evaluator in Post Graduate Programs and Scientific Researh Policies, 
State Secretary of Science and Technology (CONICET, Argentina); the Chair of the 
Cátedra de comunicación, democracia y tecnología (Unila), the Member of the 
International Board of Editors, Psychline (Chicago)… He received the Phd in sociology. 
 
M. Eduardo A. Vizer est Professeur honoraire senior à l'Institut Gino Germani, Faculté 
des Sciences Sociales, Université de Buenos Aires (UBA, Argentine). Actuellement il est 
aussi Professeur Visiteur et Conseiller à l’Universidade Federal da Integraçao 
Latinoamericana (UNILA, Foz de Iguazú, Brésil). Il a été Professeur Visiteur dans 
beaucoup d’universités du Brésil, des États-Unis, du Canada, de l'Espagne, du Portugal, 
de l'Allemagne et de l'Argentine; coordonnateur interdisciplinaire en théorie 
épistémologique et des connaissance à l'Université de La Pampa (Argentine); ancien 
Fulbright Fellow et deux fois Scholar de l'ICCS (Ottawa, Canada), il a été associé au 
Développement des ressources humaines du Canada (HRDC), Canada-Fulbright 
Programme « Mobilité internationale dans le Programme d'éducation supérieure » 
(IMHEP); membre de plusieurs groupes de recherche au Conseil national de la recherche, 
CNPq (Organizational Intelligence, IMAGINALIS). Ses publications : 21 chapitres dans 
plusieurs livres collectifs et huit livres publiés dans quatre pays; 40 publications dans les 
journaux (la plupart internationaux). Il est conseiller et évaluateur dans des programmes 
de post-graduation et pour les politiques de recherche scientifique au Secrétariat d'État de 
la science et de la technologie (CONICET, Argentine); président de la Chaire de 
comunication, démocratie et tecnologíe (Unila), membre du Conseil international des 
éditeurs, Psychline (Chicago)… Il a obtenu son Ph.D en sociologie. 
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Ms. Hellenice Carvalho (Brazil), Associate Professor, 
Comunications and Biblioteconomy Faculty Universidade  

            Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS 
 
            Mme Hellenice Carvalho (Brésil), Professeur associé à la Faculté 
            des Comunication et de bibliotéconomie de l’Université fédérale  
            Rio Grande do Sul (UFRGS) 
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Ms. Hellenice Carvalho is the Associate Professor for the Comunications and 
Biblioteconomy Faculty of the Universidad Federal del Rio Grande do Sul 
(Fabico/UFRGS). She is also a professor, researcher and member for several research 
groups at the National Council for Research, CNPq (participates in groups such as 
Organizational Intelligence, and IMAGINALIS). She was the Professor in Social 
Comunication at Unisinos University and Executive Coordinator of its Communications 
Course from 1994 to 2002 and the Associate Professor of the Curso de Comunicação 
Social da Famecos/PUCRS, (Catholic University of Rio Grande do Sul) from 2005 to 
december 2007. She was specialized in marketing for the Administration Faculty of the 
Pontifícia Universidade Católica do Rio Grande do Sul - PUC/RS in 1991; in 
administration of public relations and propaganda for the Faculdade dos Meios de 
Comunicação, FAMECOS- PUCRS in 1987. She has the Diplomme d´Etude Approfondé 
(DEA) in Communication and Strategic Information for the Université de Marseille, 
France, 1994. She received the Master in Administration. 
 
Mme Hellenice Carvalho est professeur associé à la Faculté des comunications et de 
bibliotéconomie de l’Université fédérale Rio Grande do Sul (Fabico/UFRGS). Elle est 
également professeur, chercheur et membre de plusieurs groupes de recherche au Conseil 
national de la recherche, CNPq (où elle participe notament aux groupes Organizational 
Intelligence, et IMAGINALIS). Elle a été professeur en comunication sociale à 
l’Université Unisinos, Coordonnatrice exécutive des Cours de communications de 1994 à 
2002, et professeur associé des cours de communication sociale de Famecos/PUCRS, 
(l'Université catholique de Rio Grande do Sul) de 2005 à 2007. Elle s’est spécialisée dans 
le marketing pour la Faculté d’administration de la Pontifícia Universidade Católica de 
Rio Grande do Sul - PUC/RS en 1991; dans l'administration des relations publiques et 
des communications pour la Faculdade dos Meios de Comunicação, FAMECOS- PUCRS 
en 1987. Elle a obtenu un diplôme d´études approfondies (DEA) en communication et 
information stratégique de l'Université de Marseille, France, en 1994. Elle a aussi une 
maîtrise en administration. 
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Karim Sy (Sénégal), Founder, Jokkolabs Initiative 
 
Karim Sy (Sénégal), fondateur des Initiatives Jokkolabs 
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Mr. Karim SY is a serial entrepreneur and the founder/chief catalyst of Jokkolabs, the first 
innovation lab of its kind in West Africa. He Involved in FOSS advocacy, he is the Chairman of 
Maarch West Africa SA, editor of the first comprehensive and professional open source DMS. 
Since he is back to Africa in 1994, Karim has been the cofounder of a successful drilling 
company (BAARA SA, Mali) and the cofounder, VP marketing of Afrique Air Affaires SARL, a 
business aviation company (Mali). From 1997 to 2010, he was the founder and Managing Partner 
of Opensys Consulting, a management and technology consulting firm based at Dakar (Senegal) 
operating in the sub-saharan region. Nevertheless, he was also involved from 2006 to 2008 - as a 
partner and non executive director - in APS West Africa, a WAEMU project to settle a financial 
service company with Alternate Payment System (APS UAE), a subsidiary of the investment 
company CCH International Plc, listed on the London Stock Exchange (AIM:CCH).� He is a 
founding member and executive of OPTIC the Senegalese IT professional association and is a VP 
of the ICT cluster, member of the Senegalese Accelerated Growth Strategy coordination unit 
(Prime Minister Cabinet). 
 
M. Karim SY est un entrepreneur assidu, fondateur/catalyseur en chef de Jokkolabs, le premier 
laboratoire d'innovation de ce genre en Afrique occidentale. Il est impliqué dans la consultation 
de FOSS, il est le président de Maarch West Africa SA, rédacteur du premier DMS en logiciel à 
source ouverte compréhensive et professionnelle. Depuis son retour en Afrique en 1994, M. 
Karim Sy a été cofondateur d'une compagnie de forage (BAARA SA, Mali) et cofondateur, et 
vice-président marketing de Afrique Air Affaires SARL, une compagnie d'aviation commerciale 
(Mali). De 1997 à 2010, il fondé et été gérant associé de Opensys Consulting, une firme de 
consultation en gestion et technologie, basée à Dakar (Sénégal) opérant dans la région sub-
saharienne. Néanmoins, il a été également impliqué de 2006 à 2008 - comme partenaire et 
directeur exécutif - dans APS West Africa, un projet de WAEMU pour mettre en place une 
compagnie de services financiers avec l’Alternat Payment System (APS UAE), une filiale de la 
société d'investissement CCH international Plc, inscrite à la Bourse des valeurs de Londres (AIM: 
CCH). Il est membre fondateur et directeur d'OPTIQUE � Assiociation sénégalaise des 
professionnels de TI, et VP du faisceau de TIC, membre de Senegalese Accelerated Growth 
Strategy coordination unit (Cabinet du Premier Ministre). 
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Hong Phuc Dang (Vietnam), Chair, FOSSASIA Vietnam   
 
Hong Phuc Dang (Vietnam), présidente de FOSSASIA Vietnam 
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Ms. Hong Phuc Dang is active in the Free Software and Open Source community since 
2007 when she participated at FOSS Bridge. She has co-organized GNOME Asia 2009 in 
Ho Chi Minh City and continues her engagement with FOSSASIA 2010. She has studies 
in Honoi, the US and Singapore, and holds a degree of the University of Wales. As an 
Open Education advocate, she has appearted at conference and events around the world. 
In 2010 she participated at the Libre Graphics Meeting in Beigium with a talk about 
fotering cooperation between “the West” and Asia professionally. She uses Open Source 
software also as a Marketing Manager of a large hospital and in her IT and Marketing 
companies in Vietnam. 
 
Mme Hong Phuc Dang est active dans la Communauté du Logiciel libre en code source 
ouvert depuis 2007. Elle a participé au FOSS Bridge. Elle a coorganisé GNOME Asie en 
2009 dans la ville de Ho Chi Minh et s’est engagée dans le FOSSASIA en 2010. Elle a 
fait des études à Hanoï, aux USA et à Singapour, et détient un diplôme de l'Uuniversité 
de Wales. Engagée dans la promotion du logiciel de source libre, elle a participé à de 
nombreuses conférences et activités à travers le monde. En 2010 elle a participé à la 
Réunion des Graphiques libres en Belgique pour promouvoir la coopération 
professionnelle entre « l'Ouest » et l'Asie.  
Elle promeut le logiciel libre également en tant que directrice marketing d'un grand 
hôpital et dans ses compagnies de TI et de marketing au Vietnam.  
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L’EQUIPE MONDIALE POUR LE SMIM 2011 
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Creative Economy & Industries Programme, United Nations 
Conference on Trade and Development (UNCTAD) / Switzerland  
 
 Programme de l’Économie et des Industries créatrices de la   
 Conférence surr le commerce et le développement (CNUCED) /  
 Suisse  
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Established in 1964, UNCTAD promotes the development-friendly integration of 
developing countries into the world economy. UNCTAD has progressively evolved into 
an authoritative knowledge-based institution whose work aims to help shape current 
policy debates and thinking on development. The Creative Economy & Industries 
Programme has been proactive in promoting international action and advancing the 
policy and research agenda in this area. Highlights of recent work include: convening a 
High Level Panel on Creative Industries to advance the intergovernmental dialogue; 
launching the Creative Economy Report 2008 – the first UN multi-agency report on this 
topic; launching UNCTAD’s Global Data Bank on World Trade and Creative Goods and 
Services; implementing the multi-agency project to strengthen creative industries though 
trade and employment in Fiji, Mozambique, Senegal, Zambia, Trinidad and Tobago; 
Creative Africa Initiative to promote a robust creative economy in Africa and; promoting 
networking and sharing knowledge through its Creative Economy E-news. 
(www.unctad.org) 
 
Établie en 1964, la CNUCED a pour mandat d’aider les pays en développement à 
s’intégrer dans l'économie mondiale. La CNUCED a progressivement évolué pour 
devenir une institution qui réunit les connaissances nécessaires pour réfléchir au 
développement et mettre en œuvre  les discussions politiques actuelles. Le Programme de 
l'Économie et des Industrie Créatrices a travaillé à la promotion de l'action internationale, 
au développement des analyses politiques et en mettant en place un calendrier de 
recherche. Ses travaux récents incluent : la convocation d’un Comité de haut niveau sur 
les industries créatrices pour l’avancement du dialogue intergouvernemental;  la 
publication du Rapport de 2008 sur l'Économie Créatrice – le premier rapport des multi-
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agences de l'ONU sur ce thème; le déploiement de la Banque de données mondiales de la 
CNUCED sur les produits et les services commerciaux et créatifs mondiaux; 
l’implantation du projet multi-agence qui vise à renforcer les industries créatrices dans le 
commerce et l'emploi dans les pays suivants : Fiji, Mozambique, Sénégal, Zambie, 
Trinité et Tobago; et le lancement de l'Initiative de l’Afrique créatrice pour la promotion 
d’une économie créatrice solide en Afrique, du réseautage et du partage des 
connaissances par la publication électronique d’informations sur l'Économie Créatrice. 
(www.unctad.org) 
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Division of Technology, Industry and Economcs (DTIE), United Nations 
Environment Programme (UNEP) / France 

 
       Division de la Technologie, de l’Industrie et de l’Économie, Programme 
       des Nations Unies pour l’Environnement (PNUE) / France 
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The United Nations Environment Programme (UNEP) is the voice for the environment in 
the UN system. Established in 1972, UNEP's mission is to provide leadership and 
encourage partnership in caring for the environment by inspiring, informing, and 
enabling nations and peoples to improve their quality of life without compromising that 
of future generations. UNEP is an advocate, educator, catalyst and facilitator promoting 
the wise use of the planet's natural assets for sustainable development. It works with 
many partners, UN entities, international organizations, national governments, non-
governmental organizations, business, industry, the media and civil society. UNEP's 
work involves providing support for: environmental assessment and reporting; legal and 
institutional strengthening and environmental policy development; sustainable use and 
management of natural resources; integration of economic development and 
environmental protection; and promoting public participation in environmental 
management. The Paris-based Division of Technology Industry and Economics (DTIE) 
leads UNEP's work in the areas of climate change, resource efficiency, the green 
economy and harmful substances and hazardous waste. (www.unep.fr) 

Le Programme des Nations Unies pour l’Environnement (PNUE) est en charge des 
problèmes d’envronnement. Sa mission est de montrer la voie et d’encourager la 
coopération pour la protection de l’environnement. Le Programme se doit aussi d’être 
une source d’inspiration et d’information pour les Etats et les populations, et un 
instrument de facilitation leur permettant d’améliorer la qualité de leur vie sans toutefois 
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compromettre celle des générations à venir.  Le PNUE joue un rôle de catalyseur, de 
défenseur, d'éducateur et de facilitateur, œuvrant à promouvoir l'utilisation 
aviséeinformation requise pour un développement durable de l'environnement au niveau 
mondial. A cette fin, le PNUE collabore avec de nombreux partenaires, dont des agences 
des Nations Unies, des organisations internationales, des gouvernements nationaux, des 
organisations non gouvernementales, le secteur privé et la société civile. Le travail du 
PNUE consiste à fournir l'appui pour : une observation et une évaluation 
environnementales; le renforcement légal et institutionnel requis et le développement des 
politiques environnementales; l’utilisation et la gestion durables des ressources 
naturelles; l’intégration du développement économique et de la protection de 
l'environnement; et la promotion de la participation publique à la gestion 
environnementale. La Division de la Technologie, de l'Industrie et de l’Économie (DTIE), 
basée à Paris, dirige le travail du PNUE dans les secteurs du changement climatique, de 
l'efficacité des ressources, de l'économie verte, et des substances dangereuses et déchets  
nocifs. (www.unep.fr) 
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Invest & Technology Promotion Office-China (ITPO-China), United 
Nations Industrial Development  

         Organization (UNIDO) / China 
 

 Bureau en Chine de la Promotion de l’Investissement et de la   
 Technologie, Organisation des Nations Unies pour le Développement   
 industriel (ONUDI) /  Chine 
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The United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) is a specialized 
agency of the United Nations. Its mandate is to promote and accelerate sustainable 
industrial development in developing countries and economies in transition, and work 
towards improving living conditions in the world's poorest countries by drawing on its 
combined global resources and expertise. UNIDO has 36 country representatives’ offices 
and the regional offices, and 15 investment and technology promotion offices (ITPO), 
plus a dozen international technology centers (ITC). UNIDO emphasizes on “3E”s - 
“Competitive Economic, Sound Environment and Effective Employment” to meet the 
challenge of the developing countries. UNIDO ITPO-China is a UNIDO field operational 
office with diplomatic status. It provides a wide range of professional services that 
facilitate China's access to investment resources, technology and know-how, marketing 
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and managerial skills as well as inward and outward investment and technology transfer. 
(www.unido.org) 
 
L'Organisation des Nations Unies pour le Développement industriel (ONUDI) est une 
agence spécialisée des Nations Unies. Son mandat est de promouvoir et d’accélérer le 
développement industriel durable dans les pays en développement et dans les économies 
en transition, pour l’amélioration des conditions de vie dans les pays plus pauvres du 
monde, en recourant simultanément à des ressources et à des expertises globales. 
L’ONUDI a des bureaux régionaux dans 36 pays et 15 bureaux de promotion de 
l’investissement et des technologies (ITPO), ainsi qu’une douzaine de centres 
internationaux de technologie (ITC). L’ONUDI met l’accent sur “3E” - ‘’Économie 
compétitive’’, “Environnement durable’’ et ‘’Emploi Efficace” - pour relever les défis 
des pays en développement. L'ITPO-Chine de l’ONUDI est un bureau opérationnel de 
l'ONUDI à statut diplomatique. Il fournit une large gamme de services professionnels qui 
facilitent l'accès de la Chine aux ressources en investissements, en technologies, en 
savoir-faire, en techniques de marketing et de gestion, ainsi qu’à l'investissement 
intérieur et extérieur et au transfert de technologie. (www.unido.org) 
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Institute of Digital Francophonie (IFN), 
Organization Internationale de la Francophonie 
(OIF) / France 

 
     Institue de la Francophonie numérique (IFN),  
     Organisation internationale de la Francophonie (OIF)  
     / France 
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OIF is an institution based on a shared French language and values. It currently has 56 
member countries and 14 observers who admitted a total population of 803.44 million 
including 200 million speakers of French. Presenting on five continents, it employs 
nearly one third of Member countries of the United Nations. The OIF brings to its 
Member States support in the development or consolidation of their policies and carry out 
multilateral cooperation, in line with the broad mission set by the Summit of La 
Francophonie. IFN is a subsidiary organ of the OIF, created by the Ministerial 
Conference of La Francophonie in 1998, Bucharest (Romania). The Institute was 
transferred to Paris in 2007. The IFN’s mission is to contribute to the integration of 
Francophone countries in the information society. The Institute specializes in supporting 
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local partners in a real dynamic of South-South cooperation. IFN is closely networking 
with The Ministry of Foreign Affairs French as well as Institut francophone des nouvelles 
technologies de l'information et de formation (INFIF). (www.francophonie.org  
www.ifn.francophonie.org) 
 
L’OIF est une institution basée sur l’usage commun de la langue française et de ses 
valeurs. Elle compte actuellement 56 pays membres et 14 membres observateurs, 
représentant une population totale de 803,44 millions de personnes, incluant 200 millions 
de francophones. Présente sur les cinq continents, elle travaille avec environ un tiers des 
pays membres des Nations Unies. L'OIF apporte son soutien à ses États membres dans le 
développement ou la consolidation de leurs politiques, et assure une coopération 
multilatérale, conformément à la mission large qu’a définit le Sommet de La 
Francophonie. L’Institut de la Francophonie Numérique est un organe auxiliaire de l'OIF, 
créé par la Conférence ministérielle de la Francophonie de 1998, à Bucarest (Roumanie). 
L'Institut a été transféré à Paris en 2007. Les missions de l'IFN sont de contribuer à 
l'intégration des pays francophones dans la société de l’information. L'Institut se 
spécialise dans le soutien de ses partenaires locaux, dans une coopération sud-sud qui se 
veut dynamique. L’IFN est en relation étroite avec le Ministère français des affaires 
étrangères, et avec l’Institut francophone des nouvelles technologies de l'information et 
de la formation (INFIF). (www.francophonie.org) 
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Commonwealth Telecommunications  
 /Organisation (CTO) / UK 

 
        Organisation des Télécommunications du 
        Commonwealth (OTC) / RU 
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The CTO is an inter-governmental organisation which provides technical assistance 
services to its member countries through research and studies, consultancies and advisory 
services, capacity building and training workshops, and through knowledge-sharing 
events. With a history dating back to 1901, the CTO is a partnership between the 
Commonwealth and non-Commonwealth governments, regulators, businesses, civil 
society organizations and other ICT stakeholders. The CTO’s mission is to reduce global 
poverty through the more efficient utilization of ICTs, and its development agenda 
reflects the priorities set in the United Nations Millennium Development Goals (MDGs).  
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(www.cto.int) 
 
L’OTC est une organisation intergouvernementale qui fournit des services d'assistance 
technique à ses pays membres par la recherche et les études, des services de consultation 
et de conseils, la création d’expertises et des ateliers de formation, et des rencontres 
visant à l’échange des connaissances. Fondé en 1901, l’OTC est vise à développer un 
partenariat entre les gouvernements du Commonwealth et les autres, entre les législateurs, 
les entreprises, les organismes civils et ceux qui sont spécialisés en TIC. La mission de 
l’OTC est de réduire la pauvreté mondiale par une utilisation plus efficace des TICs et de 
favoriser un développement qui prenne en compte l'ensemble des priorités et des objectifs 
de développement de la déclaration du millénium des Nations Unies (MDGs).  
(www.cto.in t) 
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Latin America, Caribbean & Spain ICT Industry Feder ation  
(ALETI) / Argentina 
 

    Fédération de l’industrie des TIC de l’Amérique de l’Amérique   
    Latine, des Caraibes et de l’Espagne (ALETI) 
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ALETI was founded in 1998 and then evolved to a Federation in 2005. ALETI provides a 
platform across Latin America, The Caribbean and Spain. Its permanent members include 
around 16 leading organizations from the ICT sector of countries across the region and 
spain, including Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Dominican Republic, El Salvador, 
Ecuador, Guatemala, Mexico, Panama, Paraguay, Peru, Spain, Uruguay, Venezuela, etc. 
(www.aleti.org) 
 
L’ALETI a été fondée en 1998 et a ensuite juridiquement évolué pour devenir une 
Fédération en 2005. L’ALETI constitue une plate-forme de coopération entre l'Amérique 
latine, les Caraïbes et l'Espagne. Ses membres permanents comprennent environ 16 
organisations importantes du secteur des TIC des pays de la région et l'Espagne, dont 
l'Argentine, la Bolivie, Chili, Colombie, République dominicaine, El Salvador, Équateur, 
Guatemala, Mexique, Panama, Paraguay, Pérou, Espagne, Uruguay , Venezuela, etc. 
(www.aleti.org) 
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International Network Committee on Multiemdia and Digital Media  

        Industry, World China Network Association (INCMD-WCNA) / Canada 
 

Le Comité international de Réseautage sur le Multimédia et l’Industrie    
des Média numériques de l’Association mondiale de Réseautage avec la  
Chine (CIRMIMN-AMRC) / Canada 
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World China Network Association (WCNA) was registered in Canada in 2004, as a non-
for-profit organization, aiming at the development to help the World focus on China and 
China open to the World in field of investment and trade, science and technology, 
education and training, culture and arts. Networking with UN agencies and global NGOs, 
in cooperation with the Research Centre on Cultural Industry and Cultural Policy of 
China Academy of Social Sciences (CASS), WCNA is the co-host for the International 
Cultural Industry Forum (ICI Forum) and the co-editor for “the Blue Book: Annual 
Report on World Cultural Industries”. With a partnership of IFMA, the INCMD-WCNA 
is focusing on business opportunities and projects in digital media industry between 
China and international multicultural regions from the Commonwealth, La Francophonie, 
Ibero-Americana, CIS, Arab Union, and German, Italian, Japanese regions, etc. WCNA 
has an office of New Media International Centre in Beijing, in cooperation with China 
National New Media Industry Development Zone (CNM). (www.wc-na.org) 
 
L’Association Mondiale de Réseautage avec la Chine (AMRC) a été incorporée au 
Canada en 2004 à titre d’organisation internationale à but non lucratif, visant à aider le 
monde à approcher la Chine et la Chine à s’ouvrir au monde dans des domaines tels que 
l’investissement et le commerce, la science et la technologie, l’éducation et la formation, 
la culture et les arts. En réseautage avec les organismes des Nations Unies et les ONG, et 
en collaboration avec le Centre de l’Industrie culturelle et de la Politique culturelle de 
l’Académie des Sciences sociales de la Chine, l’AMRC est le coorganisateur du Forum 
de l’Industrie culturelle internationale (ICI Forum) et le coéditeur de “The Blue Book: 
Annual Report on World Cultural Industries”. En collaboration avec la FIAM, le 
CIRMIMN-AMRC travaille à promouvoir les opportunités et le réseautage sur le 
multimédia et les industries des média numériques entre la Chine et les grandes 
organisations mondiales, telles que le Commonwealth, la Francophonie, Ibero-Americana, 
les communautés de pays de langue hispanique, allemande, italienne, russe, arabe, 
japonaise, etc. L’AMRC a un bureau au Centre international des Nouveaux Média à 
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Beijing, créé en collaboration avec la Zone nationale de Développement. (www.wc-
na.org) 
 
 
 

��•Ž���•D�	��•Ž���•D�	��•Ž���•D�	��•Ž���•D�	  / f�f�f�f�  
 
International Digital Media and Arts Association (iDMAa) / USA 
 
L’Association internationale des medias et des arts numériques  
(iDMAa) / États- Unis  
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The International Digital Media and Arts Association is a non-profit association formed 
to promote the development, application, and understanding of digital media and arts in 
the U.S. and throughout the world where the constituents include educators, practitioners, 
scholars, artists, and organizations with interest in digital media and arts. Through 
conferences and exhibitions held coast to coast in the U.S. and also in Canada, it brings 
together academic industry and art interests who teach, practice, create and do business in 
this evolving arena of digital creativity and entrepreneurial activity. Its partnerships, 
networking and collaborative activities provide its members with extraordinary reach and 
interaction in this field. (www.idmaa.org) 
 
L'International Digital Media and Arts est une association à but non lucratif qui vise à 
promouvoir le développement, l'application et la compréhension des médias et des arts 
numériques aux USA et à travers le monde. Ses membres sont des enseignants, des 
praticiens, des universitaires, des artistes, et des organisations actifs dans les médias et 
des arts numériques. Grâce à des conférences et des expositions qui se tiennent à travers 
les États-Unis et au Canada, elle rassemble les intéressés de l’industrie, enseignants, 
praticiens, créteurs et entrepreneurs concernés. Ses partenariats, ses activités de 
réseautage et de collaboration permettent de fournir à ses membres de nouvelles  formes 
d’interactionentre eux. (www.idmaa.org) 
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International Society for Digital Earth (ISDE) / China 
 
            Société Internationale pour la Terre numérique (ISDE) /   

   Chine 
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The ISDE is a non-political, non-governmental and not-for-profit international 
organization, principally for promotion of academic exchange, science and technology 
innovation, education, and international collaboration. The purpose of the society is to 
promote international cooperation on the Digital Earth vision, and enable the Digital 
Earth technology to play key roles inter alia, in economic and social sustainable 
development, environmental protection, disaster mitigation, natural resources 
conservation and improvement of human being's living standard. (www.digitalearth-
isde.org) 
 
La ISDE est une organistion non-politique, non-gouvernementale et à but non lucratif, 
qui vise à la promotion des échanges académiques en innovation scientifique et 
technologique, en éducation et en collaboration internationale. L’objectif de la société est 
de promouvoir la coopération internationale dans une vision numérique de la Terre, et de 
favoriser l’usage des technologies numériques dans le développement durable 
économique et social, la protection de l'environnement, la lutte contre les désastres 
naturels, la conservation des ressources naturelles et l'amélioration du niveau de vie des 
populations. (www.digitalearth-isde.org) 
 
 

 
@–•Žtž�	@–•Žtž�	@–•Žtž�	@–•Žtž�	  / f�f�f�f�  

 
Global Digital Business Association (GDBA) / USA 

 
            Association mondiale pour l’économie numérique (GDBA)  

        /   États-Unis 
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GDBA was established by a group of academicians to enhance the understanding about 
digital business issues. GDBA is focusing  on digital business strategies and management  
including: e-Commerce Security, Supply Chain Management, Digital Business Economy, 
Home Land Security, Quantitative Business Analysis, Digital Divide, Human Resource 
Issues, Financial and Accounting Issues Privatization, Global Competitiveness, Small 
Business and Entrepreneurship, e-Government, Telecommunications Issues, Online 
Education, etc. GDBA is publishing the following journals: Global Digital Business 
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Review (GDBR), Journal of Innovative Education Strategies (JIES), Journal of Global 
Information Technology (JGIT) and Journal of Decision Science and Information 
Technology (JDSIT). (www.gdba.us) 
 
La GDBA a été établie par un groupe d'universitaires soucieux d’améliorer la 
compréhension des problèmes de l’économie numérique. La GDBA se concentre sur les 
stratégies et l'administration des affaires incluant : la sécurité du e-commerce, la gestion 
des chaînes de production, l'économie numérique, la sécurité des transactions 
personnelles, l'analyse quantitative de l’économie, la fracture numérique, les problèmes 
de ressources humaines, la gestion financière et comptable, la compétitivité mondiale, les 
petites entreprises et l'entreprenariat, la e-gouvernance, les télécommunications, 
l'éducation en ligne, etc. La GDBA publie plusieurs magazines : Global Digital Business 
Review (GDBR), Journal of Innovative Education Strategies (JIES), Journal of Global 
Information Technology (JGIT) and Journal of Decision Science and Information 
Technology (JDSIT). (www.gdba.us) 
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   International Institute for the Management of Major 
   Metropolises (IIMMM), World Association of Major  

Metropolises (METROPOLICS) / Canada 
 
L'Institut international de gestion des grandes métropoles  
(IIGGM), l'Association mondiale des grandes métropoles   

         (Metropolis) 
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As a component of the World Association of Major Metropolises (Metropolis), the 
Institute offers applied management training in various urban sectors aiming to 
strengthen cities capacity building. Also, it provides technical assistance and networking 
opportunities for local authorities. The lnstitute’s main objectives are: to offer training 
and professional development training programmes geared to participants’ needs; to 
foster the acquisition of functional competence that can be directly applied to the 
participants’ work; to update participants’ knowledge and management methods; and to 
enable participants to develop professional relations. Since its creation in 1997, the 
Institute has organized several training programs for cities in different countries. Its 
achievements enabled it to develop a strong understanding of local and metropolitan 
challenges and a solid experience in governance and capacity building 
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En tant que composant de l'Association Mondiale des Grandes Métropoles (Metropolis), 
l'Institut donne des formations sur la gestion appliquée des secteurs urbains, visant à 
consolider la construction de la capacité des villes. Il s’engage également à fournir aux 
autorités locales une assistance technique et des facilités de réseautage. L’institut vise à 
donner des formations ainsi que des programmes de formation sur le développement 
professionnel adaptés aux besoins des participants ; favoriser l'acquisition de 
compétences pratiques, directement applicables au contexte de travail des participants; 
actualiser les connaissances des participants et leurs méthodes de gestion; et permettre 
aux participants de développer des relations professionnelles.  Depuis sa création en 1997, 
l’Institut a organisé plusieurs programmes de formation pour des villes de divers pays. Le 
succès de ces activités a favorisé une meilleure compréhension des défis locaux et 
métropolitains, et l’acquisition d’une riche expérience sur la construction de la 
gouvernance des métropoles et de ses progrès.   
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International Society for Technology in Education (ISTE) / USA 

           Société internationale desTechnologies dans l’éducation (SITE) 
         États-Unis 
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The International Society for Technology in Education (ISTE®) is the premier 
membership association for educators and education leaders engaged in advancing 
excellence in learning and teaching through innovative and effective uses of technology. 
ISTE is the trusted source in education technology for professional development, 
knowledge generation, advocacy, and leadership for innovation. ISTE's annual 
conference and exposition, formerly NECC, is the world's premier educational 
technology event. ISTE is also home to the NETS - standards that deliver a roadmap for 
global digital-age learning, teaching and leadership.  ISTE members include individuals, 
regional and international affiliate organizations, and corporations. With its affiliate 
network, ISTE represents more than 100,000 education leaders and emerging leaders 
throughout the world. (www.iste.org)   
 
La SITE� est la première association regroupant des éducateurs et des dirigeants 
d'éducation engagés dans la recherche et l'enseignement qui souhaitent utiliser les 
technologies numériques et leur pouvoir d’innovation. La SITE veut assurer la qualité des  
technologies numériques pour le développement professionel, la diffusion des 
connaissances, en offrant un service de conseil et en favorisant l'innovation. La 
conférence et l'exposition annuelles de la SITE, autrefois NECC, est le plus important 
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événement en technologies de l’éducation au monde. La SITE rassemble des experts, des 
organismes régionaux et internationaux et des sociétés. Son réseau mondial rassemble 
plus de 100.000 dirigeants et chercheurs en éducation. (www.iste.org) 
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International Sport and Culture Association (ISCA) / Danmark  
 
Association internationale des Sports et de la Culture (AISC) 
/Danemark 
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The International Sport and Culture Association (ISCA) is an organisation bringing 
together sport, culture and youth organisations from across the globe. Created with the 
aim of providing an alternative to the increasingly performance-based attitude of the 
international sports federations, ISCA has grown rapidly since its foundation in 1995. 
Today, the organisation has more than 130 affiliated member organisations (primarily 
non-governmental) with more than 40 million individual members. ISCA believes that 
international activities such as festivals, exchanges and sports tournaments are an 
unrivalled means of creating international understanding, and that everyone should be 
given the chance to participate. We call this: Sport and Culture for All. To fulfill these 
objectives, ISCA concentrates on three key areas - activities, education and policy-
making. As well as promoting events and educational programmes, ISCA takes a full role 
in the public debate on sport and culture and strives to influence policies in these areas. 
Overall, ISCA aim to improve the general health and well being of individuals in society. 
(www.isca-web.org) 
 
L’AISC est une organisation rassemblant des organismes des sports, de la culture et de la 
jeunesse à travers le monde. Créé avec le but de fournir une alternative à l'attitude 
croissante de recherche exclusive de performance des fédérations internationales de 
sports, L’AISC s'est développé rapidement depuis sa fondation en 1995. Aujourd'hui, 
l'organisation compte plus de 130 organismes, membres affiliés (principalement non 
gouvernementaux), et plus de 40 millions de membres individuels. L’AISC soutient les 
activités internationales telles que les festivals, les échanges et les tournois sportifs, qui 
constituent des outils incomparables de compréhension internationale. Elle favorise donc 
le sport et la culture pour tous. Pour arriver à ces objectifs, l’AISC se concentre sur trois 
secteurs principaux – les activités, l’éducation et la définition des politiques. 
Parallèlement à la promotion des événements et des programmes éducatifs, l’AISC 
participe aux débats publics sur le sport et la culture et sur les politiques requises. 
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L’objectif général de l’AISC est d’améliorer la santé et le bien-être général des individus 
dans nos sociétés. (www.isca-web.org) 
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International Association for Tourism Economics (IATE) / New 
Zeeland   

 
                Association internationale de l’Économie touristique (AIET) /  
                Nouvelle Zélande 
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The IATE is the leading independent global community for the discussion, exchange and 
development of knowledge in the field of tourism economics. It was formed in September 
2007 with the following aims: 1) to contribute to the development and application of 
tourism economics as a science and instrument for policy making; 2) to improve 
communication and contacts between teachers, researchers and students in tourism 
economics all over the world; 3) to improve communication and contacts between 
tourism economics and other fields in economics and in other disciplines; 4) to develop 
and encourage cooperation between university level teaching institutions and research 
institutions so as to promote knowledge of the concepts and applications of economic 
analysis to tourism issues and policy analysis. The IATE is managed by a committee of 
thirteen executive members elected from the membership every two years. 
(http://www.tourism-economics.net/index.html). 
 
L'AIET est la principale communauté indépendante mondiale visant à débattre, échanger 
et développer des connaissances dans le domaine de l’économie du tourisme. Il a été 
formé en septembre 2007 avec les objectifs suivants : 1) contribuer au développement et 
à l'application de l’économie touristique comme une science et  un instrument pour la 
prise de décision politique; 2) améliorer la communication et les contacts entre les 
professeurs, les chercheurs et les étudiants en économie du tourisme partout dans le 
monde; 3) améliorer la communication et les contacts entre l’économie touristique et 
d'autres secteurs de l’économie ainsi que d'autres discipline; 4)  développer et encourager 
la coopération entre les établissements d’enseignement de niveau universitaire et les 
instituts de recherche afin de favoriser la connaissance des concepts et des applications en 
analyse analyse des politiques  et de l’économie du tourisme. L'AIET est géré par un 
comité de treize membres exécutifs élus tous les deux ans. (http://www.tourism-
economics.net/index.html). 
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World Leisure Organization (WLO) / USA 
 

           Association mondiale du Loisir (AML) / États-Unis 
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Founded in 1952, World Leisure is a world-wide, non-governmental association of 
persons and organizations dedicated to discovering and fostering those conditions best 
permitting leisure to serve as a force for human growth, development and well-being. 
World Leisure works to foster inquiry to discover the personal and social potentialities of 
leisure experiences through research and scholarship.  The organization disseminates 
knowledge and information through face to face forums such as World Congresses, 
Regional Conferences and workshops as well as through print and electronic media such 
as the World Leisure Journal and newsletters. World Leisure also engages in informed 
advocacy by advocating for conditions optimizing leisure experiences: legislation, 
infrastructure, leadership, and programming.  To do so, World Leisure has partnered with 
the United Nations and its Agencies as well as International, regional and national non-
governmental organizations. (www.worldleisure.org) 
 
Fondés en 1952, l’AML est une association mondiale non gouvernementale des 
personnes et des organismes qui se dédient à la recherche et au développement des 
meilleures conditions de loisir susceptibles de favoriser la croissance, le développement 
et le bien-être des populations. L’AML étudie les potentialités personnelles et sociales 
des expériences de loisir.  L'organisation diffuse ces connaissances et informations  dans 
des forums et des congrès mondiaux, des conférences et des ateliers régionaux. Elle  
diffuse aussi des bulletins imprimés  et des médias électroniques tels que  World Leisure 
Journal. L’AML offre des conseils pour l’optimisation des activités de loisirs: législation, 
infrastructures, direction, et programmation.  Elle s’assure de collaborer collabore avec 
les Nations Unies et ses agences, et avec les organisations internationales, régionales et 
nationales non gouvernementales. (www.worldleisure.org) 
 
 
 



 89 

 
 
 

f�•_ÀÁf�•_ÀÁf�•_ÀÁf�•_ÀÁ  / f�f�f�f�  
 

Electronic Arts (EA) / USA 
 

Electronic Arts  (EA) / États-Unis 
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Electronic Arts (NASDAQ:ERTS) is a global leader in digital interactive entertainment. 
The Company's game franchises are offered as both packaged goods products and online 
services delivered through Internet-connected consoles, personal computers, mobile 
phones and tablets. EA has more than 100 million registered players and operates in 75 
countries. In fiscal 2011, EA posted GAAP net revenue of $3.6 billion. Headquartered in 
Redwood City, California, EA is recognized for critically acclaimed, high-quality 
blockbuster franchises such as The Sims™, Madden NFL, FIFA Soccer, Need for 
Speed™, Battlefield, and Mass Effect™. (http://info.ea.com) 

Electronic Arts (NASDAQ : ERTS) est une compagnie leader mondial dans le 
divertissement numérique interactif. Les franchises des jeux sont offertes à la fois en 
produits emballés et en services en ligne pour les consoles, pour les ordinateurs 
personnels, pour les téléphones mobiles et pour les tablettes.  EA compte plus de 100 
millions de joueurs et d’opérateurs inscrits dans 75 pays. Au cours de l’année fiscale 
2011, EA a généré un revenu net de $3,6 milliards. Basé dans la ville de Redwooda, en 
Californie, EA est reconnu pour la grande influence de ses franchises et la haute qualité 
de ses productions telles que le Sims™, Madden NFL, FIFA Soccer, Need for Speed™, 
Battlefield, et Mass Effect™. (http://info.ea.com) 
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Academy of Interactive Arts & Sciences (AIAS) / USA 
 

     Académie des arts et des sciences interactifs (AIAS) / États- 
 Unis  

 



 90 

¶�aŒÉŠ/iÍ789é I u 1996 DQ± ‰‚ ¡ � ‘Œ:;aŒ 4 í��p
noÝ Ã Q E• aŒÉŠ[iÍp Ä ÷ é � Q $ 6 îï aŒÉŠ Å ? p� Y dÍ9
é I$ � Q 
 � � � Ö ÉŠ+ � O�� A K j�ˆc�6{Ï 3 ��Í	 KI p �
Íß N dÍ9 ; î� & Ï 3 �� '� 20000 � �A QÁÂ # v O D d ½, � %� d  
 
Founded in 1996, the Academy mission is to promote and advance common interests in 
the worldwide interactive entertainment community; recognize outstanding achievements 
in the interactive arts and sciences; to enhance awareness of the interactive art form.  The 
Academy also strives to provide a voice for individuals in the interactive entertainment 
community. In 2002 the Academy created the D.I.C.E. (Design, Innovate, Communicate, 
Entertain) Summit, a once yearly conference dedicated to exploring approaches to the 
creative process and artistic expression. The Academy also oversees Into the Pixel, a 
juried exhibition of art from games, and started the Randy Pausch Scholarship fund for 
students in the games industry. The Academy has more than 20,000 members from the 
games industry: publishers such as Electronic Arts, Microsoft, Sony and Nintendo, as 
well as developers Bioware/Pandemic, Day One Studios, Epic Games and Insomniac 
Games. (www.interactive.org) 
 
Fondé en 1996, l'Académie a pour mission de promouvoir et faire progresser les objectifs 
qui sont partagés par la communauté mondiale du divertissement interactif; de faire 
reconnaître les réalisations les plus remarquables dans les arts et les sciences interactifs; 
de faire mieux reconnaître l’importance des arts interactifs. L'Académie s'efforce aussi de 
parler au nom des acteurs individuels de la communauté du divertissement interactif. En 
2002, l'Académie a créé le Sommet D.I.C.E. (Design, Innovation, Communication, 
Divertissement), une conférence annuelle consacrée l’analyse des processus créatifs et 
d'expression artistique. L'Académie supervise aussi Into The Pixel, une exposition et une 
compétition dédiée aux arts et jeux, et a créé le fonds de Bourse Randy Pausch pour les 
étudiants dans l'industrie des jeux. L'Académie compte plus de 20,000 membres des 
industries du jeu : les éditeurs tels que Electronic Arts, Microsoft, Sony etNintendo, ainsi 
que les développeurs Bioware/Pandemic, Day One Studios, Epic Games et Insomniac 
Games. (www.interactive.org) 
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University of Southern California ���� USC���� / USA 
 
Université de la Californie du Sud (USC) / États-Unis 
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The University of Southern California is one of the world’s leading private research 
universities. An anchor institution in Los Angeles, a global center for arts, technology 
and international trade, USC enrolls more international students than any other U.S. 
university and offers extensive opportunities for internships and study abroad. With a 
strong tradition of integrating liberal and professional education, USC fosters a vibrant 
culture of public service and encourages students to cross academic as well as geographic 
boundaries in their pursuit of knowledge. The Interactive Media Division offers 
unprecedented opportunities for students to explore media convergence in an 
environment that leverages the natural advantages of its Los Angeles setting. Presenting a 
broad and deep curriculum, the division explores the methods and technologies that are 
shaping art and entertainment today, and provides leading edge research and a hotbed of 
ideas for future professional storytellers. Here students draw from a rich storytelling 
tradition, and are a part of a collaborative atmosphere that encourages interaction among 
students and instructors from a wide range of disciplines, learning from and networking 
with artists, writers, directors, producers, sound designers, and cinematographers, many 
of whom are-or soon will be-entertainment industry leaders. (www.usc.edu) 
 
L’Université de la Californie du Sud est l'une des principales universités privées de 
recherche au niveau mondial. Basée à Los Angeles, comme un centre international pour 
les arts, la technologie et le commerce international, l’USC compte plus d’étudiants 
étrangers que n'importe quelle autre université américaine et offre de larges facilités pour 
les internats et les études à l'étranger. Elle jouit d’une forte tradition d'éducation à la fois 
libérale et professionnelle. L’USC offre une formation intensive en services publics et 
favorise un esprit d’innovation et d’ouverture internationale. La Faculté des médias 
interactifs permet aux étudiants d'explorer la convergence des médias au-delà des 
problématiques californiennes. Son programme d'études inclut une approche des 
technologies de l’art et du divertissement et offre une longue tradition et une recherche 
avancée dans les professions de scénarisation.étudiants dans un esprit de travail d’équipe 
et d'interactionentre les étudiants et les enseignants dans un vaste éventail de disciplines, 
avec des artistes, des auteurs, des directeurs, des producteurs, des concepteurs de bande 
sonore et des cinéastes, dont beaucoup sont déjà - ou seront bientôt - des leaders de 
l'industrie  de divertissement. (www.usc.edu) 
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The Guildhall at Southern Methodist University (SMU) / USA  

 
         Le Guildhall de l’Université méthodiste du Sud (SMU) / États- 
         Unis 
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The Guildhall at Southern Methodist University is the premier graduate video game 
education program in the US. Many of the school’s founders are industry icons, and 
classes are taught by industry veterans. Since 2005, the program has graduated nearly 400 
students and alumni are working at more than 140 video game studios around the world. 
The Guildhall at SMU offers a Master’s degree in Interactive Technology and a graduate 
Professional Certificate with specializations in art creation, design, production and 
programming.  The curriculum melds theory and practice and is comprised of game-
related coursework, trans-disciplinary team game production, and directed individual 
work in the student's chosen area of specialization. We believe The Guildhall at SMU's 
many unique features for potential students - our industry-driven program, our high 
standards of admission, our just-in-time learning paradigm, our emphasis on teamwork, 
and our focus on helping each student build a truly professional portfolio - will capture 
their imagination and energy. (http://guildhall.smu.edu) 
 
Le Guildhall de l'Université méthodiste du Sud est le premier programme gradué 
d'éducation des jeux vidéo institué aux Etats-Unis. Plusieurs des fondateurs de l'école 
sont des icônes d'industrie, et les professeurs sont des vétérans de l’industrie. Depuis 
2005, le programme a formé quelque 400 étudiants et qui travaillent depuis dans plus de 
140 studios des jeux vidéo à travers le monde. Le Guildhall de la SMU offre une maîtrise 
en technologie interactive et un certificat professionnel gradué avec des spécialisations 
dans la création, la conception, la production et le design artistique.  Le programme lie la 
théorie à la pratique de la création de jeux, favorisant autant le travail d’équipes trans-
disciplinaires, que le travail individuel dans les spécialisations que choisissent les 
étudiants. Le Guildhall de la SMU innove en formation professionnelle en prenant en 
compte les tendances de l’industrie. Elle requiert un niveau élevé des candidats à 
l'admission, s’assure que ses programmes d’études soient constamment actualisés. Elle 
s’assure de la qualité du travail d’équipe et offre une aide personnalisées à chaque 
étudiant, afin qu’ilo constitue un portofolio professionne de qualité, témoignant de leur 
imagination et énergie.  
(http://guildhall.smu.edu) 
 
� 
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United States Sports Academy (USSA) / USA 
 



 93 

  Académie des Sports des États-Unis / États-Unis 
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The United States Sports Academy is an independent, non-profit, accredited, special 
mission sports university created to serve the nation and the world with programs in 
instruction, research and service. The role of the Academy is to prepare men and women 
for careers in the profession of sports. Seventy-five percent (75%) of the Academy’s 
graduates are employed in the sports industry. Curriculum and degree offerings include 
the Bachelor of Sport Science (B.S.S.) in three disciplines, Master of Sport Science 
(M.S.S.) in five disciplines, and Doctor of Education (Ed.D.) in Sport Management. The 
Academy is one of only three institutions in America whose Sports Management degree 
programs at all three levels are approved by the Sports Management Program Review 
Council (SMPRC), along with the University of Texas and the University of 
Massachusetts. The Academy provides continuing education credit to many sport 
organizations and associations, including the National Federation of State High School 
Associations (NFHS), the National Association of Collegiate Directors of Athletics 
(NACDA), the American Council on Exercise (ACE), the National Strength and 
Conditioning Association (NSCA), and many national governing bodies. 
 
L'Académie de Sports des États-Unis est une université reconnue et indépendante de 
sport, sans but lucratif, dont la mission est de créer des programmes d’éducation, et de 
recherche au service de la nation. Le rôle de l'académie est de préparer des hommes et 
des femmes pour des carrières professionnelles de sport. Soixante-quinze pour cent (75%) 
des diplômés de l'académie sont employés dans l'industrie de sports. Les programmes 
d'études préparent à des licences en science des sports (B.S.S.) dans trois disciplines, et à 
une maîtrise en  science des sports (M.S.S.) dans cinq disciplines. Elle offre aussi un 
doctorat en gestion des sports (Ed.D.). L'académie est l'un des trois établissements en 
Amérique – avec  avec l'Université du Texas et l'Université de Massachusetts - dont les 
diplômes sont approuvés par le Conseil d’évaluation des programmes en gestion des 
sports (SMPRC),. L'académie fournit le crédit deoffre aussi une formation continue à 
beaucoup d'organismes et associations de sports, y compris à la Fédération nationale des 
associations des lycées (NFHS), à l'Association nationale des directeurs collégiaux 
d'athlétisme (NACDA), au Conseil américain pour l'exercice physique (ACE), à 
l’association nationale de gysmnatique et conditionnement physique (NSCA), et à 
beaucoup d’autres institutions nationales. 
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Niko Partners / USA 
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    Les Associés Niko / États-Unis 
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Niko Partners is The leader in Asian Video Game Market Intelligence™, specializing in 
the Chinese and Southeast Asian game markets. Founded in 2003, the firm conducts 
syndicated and custom research studies on Chinese gamers, Southeast Asian gamers, 
online games (including social games, MMOGs, casual games and webgames), PC 
offline games, consoles, mobile devices (including mobile phones and handheld game 
players), regulatory issues, piracy, development, online operators, distribution, and retail. 
Niko Partners also offers consulting services including focus groups, partnership 
selection, market opportunity analysis, custom surveys in cities throughout China and the 
Asia-Pacific region and customized data analysis. The goal of the research and strategic 
advisory services is to help understand the market, strategically enter or expand market 
share, and continue to profitably grow within China and Southeast Asia’s emerging 
markets. The company is based in Silicon Valley and its clients include worldwide 
leaders in game software, hardware, and services, as well as hedge funds, media 
companies, trade associations, and management consulting firms.  
 
Les Associés Niko sont leaders dumarché asiatique d’intelligence artificielle™ pour les 
jeux vidéo,  spécialisés dans les marchés des jeux chinois et  sud-est asiatiques. Fondé en 
2003, la compagnie dconduit des recherches sur les joueurs chinois, les joueurs sud-est 
asiatiques, sur les jeux en ligne (incluant les jeux sociaux, MMOGs, les jeux de hasard, 
les en ligne), les jeux sur ordinateur PC, sur les consoles, sur les supports mobiles 
(incluant les téléphones portables), sur les questions de normes, sur le piratage, sur les 
opérateurs en ligne, sans oublier la distribution et la vente de détail. Les Associés Niko 
offrent également des services de conseil comprenant des groupes tests, la recherche de 
partenariats, les analyses d'opportunités d’affaires, les enquêtes auprès des usagers en  
Chine et dans la région Asie-Pacifique, et sur leurs préférences. Le but de ces recherches 
est stratégique et vise à mieux comprendre les tendances du marché, et  concevoir des 
produits plus rentables. La compagnie est basée dans la Silicon Valley et ses clients 
incluent les leaders mondiaux des industries du logiciel, des équipements, et ses services 
en jeux, les investisseurs en capital de risque, les dirigeants des compagnies de médias, 
des associations commerciales et des sociétés de conseil en gestion. 
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   Digital Francophones University of Pharmacy Science   
   (UNSPF) / France 
  
 Universités numériques de pharmacie des régions   
 francophones (UNSPF) / France 
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Depuis 2008Q la France développe l'Université numérique de Pharmacie des Régions 
francophone (UNSPF). Cette Université Numérique Thématique (UNT) a comme objectif 
de donner aux Français et/ou à la communauté académique francophone l’accès au 
contenu numérique pédagogique. Le public visé est des étudiants dans la pharmacie 
(formation de base), des professionnels (formation permanente) et l’audience générale. 
Ce projet fait part d’un projet national plus large cocernant sept UNTs, couvrant 
généralement toutes les connaissances. Parlant spécifiquement de la pharmacie, il 
concerne à l’échelle nationale, 35 000 étudiants, 24 universités françaises et les deux 
comités des dirigeants et des doyens des universités françaises et francophones. 
(www.unspf.fr) 
�

�
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E-Phamarcy, Information and Communication Technology Service  
(STIC), University of Angers (UA) / France 

 
         E-Phamarcie, Service des technologies de l’informatique et de la      
         communication (STIC), l'Université d’Angers (UA) / France 
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STIC (Le Service des Technologies de l’Information et de la Communication), located in 
University of Angers (UA), provides e-learning interactive courses divided into 7 
modules by multimedia contents (images, animations, video, sound). One of advantages 
of these courses allows students to edit educational documents to different media: either 
web or in hard copy or as a slideshow. Using e-learning technology, the e-Pharmacy of 
STIC pays an attention to the projects of e-health and e-pharmacy for developing a digital 
university based on our 24 French pharmacy universities. With the contribution of 
francophone universities, it is planning to create a large and quality online training 
content for worldwide needs of health professionals and students. (www.univ-angers.fr) 
 
Le STIC (Service des Technologies de l'Information et de la Communication), situé à 
l'Université d’Angers (UA), offre des cours interactifs de e-apprentissage divisés en 7 
modules selon les contenus multimédia (les images, les animations, le vidéo, le son). Un 
des avantages de ces cours est d’apprendre aux étudiants à éditer des documents éducatifs 
en différents média : le web, le document imprimé ou le diaporama. En utilisant la 
technologie d'e-apprentissage, la e-pharmacie du STIC accorde une attention spécifique 
aux projets de e-santé et de e-pharmacie pour développer une université numérique basée 
sur les 24 universités de pharmacie françaises. Avec la contribution d'universités 
francophones, il projette de créer un vaste corpus de formation de qualité en ligne pour 
les besoins mondiaux des professionnels et des étudiants de la santé. (www.univ-angers.fr) 
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Internet New Generation Foundation (Fing), France 
Fondation internet nouvelle generation (Fing) / France 
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Fing was created in 2000 by a team of entrepreneurs and experts, with the aim of finding, 
encouraging and promoting innovation in digital services and uses. Working at the 
crossroads between technology, business, the arts and social change, Fing is a network, 
an idea accelerator, a think tank and a resource for innovators. Through collective and 
networked intelligence, creativity and experimentation, Fing seeks to improve the 
efficiency of the innovation process, strengthen link between technological, business-
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oriented and user-generated innovation, as well as reduce risks for all involved 
stakeholders. Today, Fing has more than 160 members, including big companies, start-
ups, research laboratories, universities, local authorities, administrations, associations, etc. 
Fing collaborates on similar initiatives in Europe and throughout the world. Fing’s 
activities are organized in 3 lines: Intelligence & foresight, Think Tank: Formulated 
around future-looking Grand Challenges, Fing’s programs mobilize entrepreneurs and 
Open Innovation. (www.fing.org) 
 
La Fing a été créé en 2000 par une équipe d'entrepreneurs et d'experts, avec le but 
d’identifier, d’encourager et de promouvoir l'innovation dans les services et les 
utilisations numériques. En travaillant sur le croisement entre la technologie, les affaires, 
les arts et le changement social, la Fing est devenue un réseau, un accélérateur et un 
réservoir d'idées, et une ressource pour les innovateurs. Par l'intelligence collective et 
interconnectée, la créativité et l'expérimentation, la Fing cherche à améliorer l'efficacité 
des processus d'innovation, à renforcer le lien entre l'innovation technologique, les 
affaires et les usagers, et à réduire les risques pour tous les acteurs impliqués. Aujourd'hui, 
la Fing compte plus de 160 membres, incluant de grandes compagnies, des débutants, des 
laboratoires de recherche, des universités, des autorités locales, des administrations, des 
associations, etc. La Fing collabore avec les initiatives semblables en Europe et à travers 
le monde entier. Les activités de la Fing sont organisées selon trois thèmes : l'intelligence, 
la prévoyance, le réservoir d'idées. Conçus pour répondre aux grands défis de l’avenir, les 
programmes de la Fing mobilisent les entrepreneurs et l’esprit d’ouverture de 
l’innovation. (www.fing.org) 
 
 
 

2�2�2�2� 5PLUS•Ž•Ž•Ž•Ž ���� �úû�úû�úû�úû  / 2�2�2�2�  
 
5plus Forum / France 
 
Forum 5plus / France 
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The 5plus Forum is a global platform for disruptive digital innovations. The second 
edition will be held on Oct 13th, 2011 in Paris, France. This business show depicts the 
world in 5 years from a usage standpoint. How digital technologies are going to change 
our daily lives in 2016. From e-health to e-education, from energy to transportation, 5 
main themes will be discussed by 50 top leaders from industry, academia and 
governments. They will share their vision and present their innovations. In 2010, Gary 
Shapiro, President of the International CES (Las Vegas) was our Honorary President. 
This year it will be robots! The 5plus Forum will welcome 7 countries (China, USA, 
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India, UK, Germany, Israel and Russia) and design schools from all over the world to let 
us see how our digital future will come true. 500 key decision makers will attend the 
forum combining speed business meetings and a large immersive showcase where the 
innovations will be displayed. As an example, robot cars will take our visitors from the 
taxi station to the venue! (www.5plusforum.com) 
 
Le forum 5plus est une plateforme mondiale pour les innovations numériques disruptives. 
La deuxième édition sera tenue le 13 oct. 2011 à Paris, France. Cette exposition d'affaires 
décrit le monde en 5 ans d'un point de vue d'utilisation. Comment les technologies 
numériques vont changer notre vie quotidienne en 2016. De l'e-santé à l'e-éducation, de 
l'énergie au transport, 5 thèmes principaux seront discutés par 50 leaders supérieurs 
industriels, académiques et gouvernementaux. Ils partageront leur vision et présenteront 
leurs innovations. En 2010, Gary Shapiro, président du CES international (Las Vegas) 
était notre président honorifique. Cette année ce sera des robots ! Le Forum 5plus 
accueillera 7 pays (Chine, Etats-Unis, Inde, R-U, Allemagne, Israel et Russie) et des 
écoles de design de partout dans le monde pour nous montrer comment notre futur 
numérique viendra vrai. 500 décideurs clés participeront au forum combinant des 
réunions d'affaires et un grand étalage où les innovations seront exposées. Par exemple, 
les voitures de robot amèront nos visiteurs de la station de taxi au lieu du rendez-vous ! 
(www.5plusforum.com) 
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Association for the Promotion of Multimedia and Digital Society  

     in Portugal (APMP) / Portugal  
 

   Association pour la promotion du multimedia et de 
   la société numérique au Portugal (APMP) / Portugal  
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Association for Promotion of Multimedia and Digital Society has the mission to represent 
and defend the interest of Multimedia enterprises, contributing for its sustained growth 
and for the sectors regulation. The industries that APMP represents are formed by 
companies and organizations from various sectors of business: content producers, 
telecommunications operators, publishers, media companies, advertisement companies, 
audio-visual companies, investigators and teaching institutions.Established in 1996, 
based on the free will expressed by its founders, it interprets a great ambition for Portugal 
and moves by a relevant sense of duty to the cause of national progress, in this unique era 
of transition and change. The APMP is a private non-profit organization with legal status 
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of public utility. Aiming to highlight and recognize the value of the national multimedia 
production and award the talent, boldness, creativity and business perspective of who 
makes the future of this sector, APMP has launched the Multimedia National Award, 
now in its 7th edition. (www.apmp.pt) 

L'association pour la promotion du multimédia et de la société numérique au Portugal a 
mission de représenter et défendre les intérêts des entreprises des multimédia, contribuant 
à leur croissance soutenue et aux réglementations sectorielles. Les industries que l’APMP 
représente sont des compagnies et des organismes de divers secteurs d’affaires : 
producteurs de contenus, opérateurs des télécommunications, éditeurs, compagnies de 
média, compagnies de publicité, compagnies audiovisuelles, laboratoires de recherche et 
établissements d’enseignement. Établie en 1996, sur la base de libre association de ses 
fondateurs, l’APMP souhaite promouvoir les industries portugaises en un moment 
difficile de grands changements. L'APMP est une organisation privée à but non lucratif, 
reconnue d'utilité publique. Elle vise à soutenir et faire reconnaître la valeur de la 
production nationale des industries portugaises du multimédia, à récompenser le talent, la 
hardiesse, la créativité et la capacité entrepreneuriale de ceux qui assurent l’avenir de ce 
secteur, l’APMP a créé il y a sept ans les Prix nationaux du multimédia. (www.apmp.pt) 
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Interactive Media Art Laboratory (iMAL), Belgium   
 
Laboratoire des Arts médiatiques interactifs  (iMAL),  

     Belgique 
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iMAL (Interactive Media Art Laboratory) is a non-profit association created in Brussels 
in 1999, with the objective to support artistic forms and creative practices using computer 
and network technologies as their medium. In 2007, iMAL opened its new venue: a 
Centre for Digital Cultures and Technology of about 600m2 for the meeting of artistic, 
scientific and industrial innovations. A space entirely dedicated to contemporary artistic 
and cultural practices emerging from the fusion of computer, telecommunication, 
network and media. As an European Contemporary Art Center + Media Lab, 
iMAL is the unique integration of an Art Center producing various public events 
(exhibitions, lectures, concerts/performances) with a Media Lab for artists to research, 
experiment, share and exchange with and about new technologies. (http://imal.org) 
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l'iMAL (Laboratoire des Arts médiatiques interactif) est une association sans but lucratif 
créée à Bruxelles en 1999, avec l'objectif de soutenir les formes artistiques et les 
pratiques créatrices en utilisant les technologies d'ordinateur et de réseautage. En 2007, 
l'iMAL a ouvert un Centre de la Culture et de la Technologie numériques d’environ 
600m2  consacré aux innovations artistiques, scientifiques et industrielles. Ce Centre est 
entièrement consacré aux pratiques artistiques et culturelles contemporaines émergeant 
de la fusion de l'ordinateur, des télécommunications, des réseaux et des médias. En tant 
que Centre européen des des arts contemporains, doté d’un Laboratoire des média,  
l'iMAL a le caractère unique d’un Centre des Arts qui tout à la fois organise des 
événements publics (expositions, conférences, concerts/spectacles), développe un 
laboratoire des média pour les artistes désireux de faire des recherche et des 
expérimentations avec les nouvelles technologies dans un esprit d’équipe 
interdisciplinaire. (http://imal.org) 
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Integrated TV & Video Association (ITVA) / Germany 
 

       Association de la TV et du vidéo intégré  (ITVA) / Allemagne 
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The German section of the ITVA exists since 1983. Members of the ITVA are companies, 
institutions, producers, suppliers, service providers, consultants, authors, directors, 
cameramen, sound engineers, multi media consultants or professional 
associations.Through the years the ITVA has established itself like a brand and has 
become a properly cachet. A short while ago the name ITVA stood for “International 
Television Association”. In the meantime the association has been reorganized and in this 
context the responsible persons changed the meaning of the name. In the near future 
“Integrated TV & Video Association” stands for all aspects of corporate communication 
within the area of the moving image media. Every year there is the ITVA-Festival where 
the best productions in nine categories will be honored from a jury. She is attributing 
each year an ITVA Award. (www.itva.de) 
 
La section allemande de l'ITVA existe depuis 1983. Les membres de l'ITVA sont des 
compagnies, des institutions, des producteurs, des fournisseurs, des compagnies de 
services, des conseillers, des auteurs, des metteurs en scène, des directeurs de cinéma, des 
ingénieurs du son, des consultants en multimédia et des associations professionnelles. 
ITVA a d’abord été le nom de l’“Association internationale de Télévision”; puis celle-ci  
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a été réorganisée pour devenir“ l'Association intégrée de la TV et du Vidéo”. À ce titre 
elle  aborde tous les aspects des communications des entreprises de médias en images 
animés. Le Festival annuel d’ITVA présente et récompense les meilleures productions 
dans neuf catégories. Elle offre chaque année un Prix d'ITVA. (www.itva.de) 
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Australian Interactive Media Industry Association (AIMIA) / 
Australia 
 

     Association australienne de l’industrie des médie interacties      
     (AIMIA)    / Australie  
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Founded in 1992, AIMIA is the peak industry body for interactive content and digital 
media in Australia. AIMIA's membership represents the full spectrum of the digital 
media industry in Australia. Our members range from Australia's top digital media 
powerhouses, including the ABC, Sensis, Yahoo!, Google, BigPond, Foxtel, Disney, 
ninemsn and Fairfax Digital, to the country's best known interactive advertising, mobile 
content, web development, games design, and special effects companies. AIMIA 
members (over 4,400 individuals) include developers, creators, producers, investors, 
service providers, educational institutions and students. (www.aimia.com.au) 
 
Fondé en 1992, l’AIMIA réunit les industries de pointe en contenus interactifs et média 
numériques d’Australie. Les membres de l'AIMIA représentent l’ensemble des industries 
des médias numériques en Australie. Ses membres incluent les plus importantes 
entreprises de médias numériques, telles que ABC, Sensis, Yahoo, Google, BigPond, 
Foxtel, Disney, Fairfax Digital, et aussi les compagnies les plus connues du pays 
nepublicité en ligne, contenu mobile, développement de web, design des jeux et des effets 
spéciaux. Les membres de l'AIMIA (plus de 4,400 individus) incluent des développeurs, 
des créateurs, des producteurs, des investisseurs, des fournisseurs de service et des 
institutions éducatives. (www.aimia.com.au) 
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Songpa-gu District of Seoul Metropolitan Government (SMG) 
 
District Songpa-gu du Gouvernement metropolitain de Séoul 
(SMG) 
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Seoul is not only an old city with a 600-years history, it is also a dynamic metropolis. 
Seoul is a clean and attractive global city with a population of 10 million, and is the 
center of politics, economy, culture, and education in South Korea. Seoul City consists of 
two-tier local government bodies: Seoul Metropolitan Government, or main office at the 
upper level, and 25 independent Districts or Gu at the lower level local government. 
There is division of responsibilities between the main office and Gu offices: Seoul 
Metropolitan Government deals with area-wide policy issues and services, while district 
offices implement those policies or provide services which are convenient for citizens 
living in districts. Songpa Gu is the largest district, located in the southeastern part of 
Seoul, with a population of 700,000 and is known for its eco-friendly projects. It has the 
Olympic Stadium and the large Olympic park, and is surrounded by three streams. The 
Lotte Super Tower, the skyscraper of 555 meters tall and 123 floors is being constructed 
in Songpa, and will be one of the highest buildings in the world. Songpa received the 
International Award for Liveable Communities in 2009, and hosts 2011 Awards 
conference in October.  
 
Séoul est non seulement une ville ancienne avec une histoire de 600 ans, mais aussi une 
métropole dynamique. Séoul est une ville internationale propre et attrayante avec une 
population de 10 millions d’habitants. Elle constitue le centre politique, économique, 
culturel, et éducationnel de la Corée du Sud. Elle réunit des institutions à deux niveaux 
du gouvernement local : le gouvernement métropolitain de Séoul, qui est l’autorité 
principale, et vingt-cinq districts indépendants ou Gu qui sont sous l’autorité de  
gouvernements locaux. Les responsabilités sont réparties entre le gouvernement principal 
et les Gu. Le gouvernement métropolitain de Séoul traite les problèmes de la politique et 
les services de toute la région, alors que les bureaux des districts  mettent en application 
ces politiques ou fournissent les services aux citoyens vivant dans leurs districts. Songpa 
Gu est le plus grand district, située dans la partie du sud-est de Séoul, avec une 
population de 700,000 habitants et est connu pour ses projets écologiques. On y trouve le 
stade olympique et le grand parc olympique, et est entouré par trois fleuves. La tour 
superbe de Lotte, le gratte-ciel de 555 mètres de haut et de 123 étages est en construction 
dans Songpa, et sera l'un des plus hauts bâtiments au monde. Songpa a reçu le Prix 
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international pour la qualité de vie de ses habitants en 2009. Il accueillera la conférence 
d’attribution des prix en octobre 2011. 
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           Salon Films (HK) Ltd. / China-Hong Kong 
 
           Salon Films (HK) Ltd. / Chine-Hong Kong 
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Salon Films is a leading film production company in Asia. Our technical division 
provides rental, services and sales facilities. It includes the largest stock of advanced 
motion picture equipment in Asia. In line with the company’s dynamic technological 
approach, our audio-visual sales and services department brings together the latest and 
best in multimedia technology. We have producted everything from 10 seconds television 
commercials to international acclaimed feature filmes. Some of our current co-producers 
and / or clients are: 1) Features and televisin: Twentieth Century Fox, Columbia Pictures, 
Paramount Pictures, CBS, Universal., Warner Bros, Aaron Spelling Productios, ABC, 
MGM; 2) Documentaries: Hong Kong Government, Jockey Club, Thai international 
Airways, Phillippine Arelines, Trade Development Council, Oriental Daily News Group; 
3) Commercial productions: Coca Cola, Visa Credit Card, National Panasonic, Inited 
Parcel Services, Camel Cigaretters, Chase Manhatton Bank, Cathy Pacific Airways. 
(www.salonmedia.com) 
 
Salon Film Ltd est une importante compagnie de production cinématographique d’Asie. 
Sa division technique fournit la location, les services et les équipements de ventes. Elle 
dispose de larges inventaires en équipements parmi les plus avancés en images de de 
cinéma en Asie. Son approche technologique dynamique lui permet d’offrir un  
département des ventes et services audiovisuels comptant avec les meilleurs produits de 
dernier cri en technologie des multimédia. La compagnie a produit de nombreux films 
d’une grande diversité, allant des spots publicitaires de 10 secondes aux longs métrages 
internationalement reconnus. Parmi ses co-producteurs et/ou clients on compte 1) les 
producteurs de long-métrages et de television : Twentieth Century Fox, Columbia 
Pictures, Paramount Pictures, CBS, Universal., Warner Bros, Aaron Spelling Productios, 
ABC, MGM;  2) les producteurs de documentaires : le gouvernement de Hong Kong, le 
Jockey Club, Thai international Airways, Phillippine Arelines, le Trade Development 
Council, le Oriental Daily News Group; 3) Les compagnioes de productions 
commerciales : Coca Cola, Visa Credit Card, National Panasonic, Inited Parcel Services, 
Camel Cigaretters, Chase Manhatton Bank, Cathy Pacific Airways.  
(www.salonmedia.com) 
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University of the South Pacific (USP) 

 
                             L'Université du Pacifique Sud (USP) 
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The University of the South Pacific (USP) is the premier provider of tertiary education in 
the Pacific region and an international centre of excellence for teaching, research and 
consulting on all aspects of Pacific life. USP comprises a vibrant and culturally diverse 
community of staff and students from its 12 member countries: Cook Islands, Fiji, 
Kiribati, Marshall Islands, Nauru, Niue, Samoa, Solomon Islands, Tokelau, Tonga, 
Tuvalu and Vanuatu, as well as many other countries worldwide. In addition to its 
teaching activities, the University has developed a strong track record in research, 
particularly in the areas of business management, teacher education, politics, law, Pacific 
studies, development, governance, marine studies, science and technology and eco-
tourism. USP is a multi-modal university, offering hundreds of courses both face-to-face 
and by distance and flexible learning (DFL) in a variety of modes including print, face-
to-face and online. Collectively, the University’s campuses are located across 33 million 
square kilometres of ocean, covering five different time zones. 
 
L'Université du Pacifique du sud (USP) est le premier fournisseur d’enseignement 
supérieur dans la région pacifique et un centre international de l'excellence pour 
l'enseignement, la recherche et la consultation dans tous les aspects de la vie du Pacifique. 
L’USP rassemble une communauté très active et culturelement diverse de personnel 
enseignant et d’étudiants de ses douze pays membres : Îles Cook, Fiji, Kiribati, Îles 
Marshall, Nauru, Niue, Samoa, îles Salomon, Tokélao, Tonga, Tuvalu et Vanuatu, et 
aussi de beaucoup d'autres pays du monde. En plus de ses activités d’enseignement, 
l'université a développé une forte expérience professionnelle dans la recherche, en 
particulier dans les domaines de la gestion d'entreprise, de l'a formation des professeurs, 
de la politique, du droiti, des études du Pacifique, du développement, de l’administration, 
des études marines, de la science et de la technologie et de l'ecotourisme. L’USP est une 
université multimodale, offrant des centaines de cours en salles de classe et à distance, 
ainsi que des cursus flexibles d’études (DFL) selon une variété de modalités incluant des 
manuels, l’enseignement personnalisé et en ligne. Ses campus sont situés à travers les 33 
millions de kilomètres carrés de cette zone océanique qui couvre cinq fuseaux horaires 
différents. 
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FOSSASIA Vietnam / Vietnam 
 

     FOSSASIA Vietnam / Vietnam  
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FOSSASIA Vietnam is a network of Open Source enthusiasts and enterprises across Asia. 
The goal of the FOSSASIA community is to bring young Open Source developers 
together with experienced international developers to cooperate on projects and business 
ideas or to start new projects. To achieve this goal we cooperate actively with 
international companies and organizations and organize events such as Open Design 
Weeks Asia (opendesign.asia) and the annual FOSSASIA conference. FOSSASIA is also 
a mentorship organization for the Google Summer of Code. The FOSSASIA conference 
takes place in Vietnam each year in November. It is one of the top Free and Open Source 
Software (FOSS) events for developers, enterprises, governments and users in Asia. Co-
organizer of the 2011 event from Nov. 11-13 is the UNESCO. (http:// fossasia.org) 
 
FOSSASIA Vietnam est un réseau asiatique d’entreprises et de fervents du logiciel libre. 
Elle vise à rassembler les jeunes développeurs de logiciels libres et à les mettre en 
relation avec des réalisateurs internationaux expérimentés pour coopérer dans des projets 
de recherche et d'affaires. Pour réaliser ce but, FOSSASIA coopère activement avec les 
compagnies et les organisations internationales et organise des événements tels que des 
Semaines asiatiques du Design Ouvert (opendesign.asia) et la conférence annuelle de 
FOSSASIA. FOSSASIA contribue aussi  au Google Summer of Code. La conférence de 
FOSSASIA a lieu au Vietnam tous les ans en novembre. Elle est est l'un des plus 
importants événements Free and Open Source Software (FOSS) pour des réalisateurs, des 
entreprises, des gouvernements et des utilisateurs en Asie. Elle coorganise avec 
l’UNESCO la prochaine conférence, qui se tiendra du 11 au 13 novembre. (http:// 
fossasia.org) 
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University of Buenos Aires (UBA) / Agentina  
 
Université de Buenos Aires (UBA) / Argentine 
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UBA is the biggest University of South America, with 350,000 students and 51,000 
professors. It has been founded in 1826 and is the craddle of 5 Nobel Prize winners, 
mostly in medicine and chemistry as well as two awards in Nobel Peace Prize. UBA is 
composed by 12 Faculties with several research Institutes in them, some already more 
than 100 years old with great international recognition, and is currently starting a strong 
ICT´s Program in research and applications to education. (www.uba.ar) 
 
L’UBA est la plus grande université de l'Amérique du Sud, avec 350.000 étudiants et 
51.000 professeurs. Elle a été fondé en 1826 et a compté cinq Prix Nobel, en 
particuliernotamment en médecine et en chimie, ainsi que deux récipiendaires du Prix 
Nobel de la Paix. L’UBA est composée de douze facultés avec plusieurs instituts de 
recherche, dont certains ont déjà plus de cent ans d’existence et ont acquis une grande 
réputation internationale. L’UBA vient de lancer un programme dynamique de TIC dans 
 la recherche et l’application en éducation. (www.uba.ar) 
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Federal University of Rio Grande do Sul (UFRGS) / Brazil 
 
Université fédérale de Rio Grande do Sul (UFRGS) / Brésil 
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UFRGS is rated the first Federal (public) University in Brazil, and the third rated of all 
Latinamerican universities (after the Universidade de Sao Paulo in Brazil, and the 
Universidad Nacional Autónoma de México, UNAM). UFRGS is located in Porto Alegre, 
capital of the State of Rio Grande do Sul. It gives courses in all areas of knowledge, from 
elemental level to post Graduate. The qualification of its professors ranges mostly from 
Master to PhD´s, and there is a permanent actualization of its infrastructure, laboratories 
and libraries. The national and international insertion of the University is a priority. It has 
around 30.000 students, and is recognized by the high level of excellence of its professors 
and researchers, as well for its activities of extension towards the community. It 
participates in proactive affirmative actions and programs having gained a strong social 
and academic recognition. (www.ufrgs.br) 
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L’UFRGS est reconnue comme la première université (publique) fédérale au Brésil, et la 
troisième de toutes les universités latino-américaines (après l'Universidade de Sao Paulo 
au Brésil, et l'Universidad Nacional Autónoma de México, UNAM). L’UFRGS est située 
à Porto Alegre, capitale de l'État de Rio Grande do Sul. Elle offre des cours dans tous les 
domaines de connaissance, du niveau élémentaire au post-gradués. La qualification de ses 
professeurs s'étend pour la plupart de la maîtrise à PhD, et il y a une actualisation 
permanente de son infrastructure, de ses laboratoires et de ses bibliothèques. L'insertion 
nationale et internationale de l'université est une priorité. L’UFRGS compte environ 
30.000 étudiants, et est reconnue pour le niveau élevé d'excellence de ses professeurs et 
chercheurs, et aussi pour ses activités orientées vers la communauté. Elle participe à des 
activités engagées vigoureusement dans la communauté sociale, qui lui ont valu une forte 
reconnaissance sociale et académique. (www.ufrgs.br) 
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  Federal University of Latin American Integration (UNILA) / 
  Brazil  

          
           Université fédérale de l’Intégration latino-américaine (UNILA) 
 / Brésil 
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UNILA is a new and strategic university created in 2010 with the personal support of 
President Lula Da Silva. It is located in Itaipú dam grounds at the Three Frontiers 
(Paraguay, Brazil and Argentina). Its fundamental goal is to promote integration between 
Latinamerican states and societies, primarily through education, culture and extension of 
educational programs, inclusion of professors and students from all the Americas. 
(www.unila.edu.br) 
 
L’UNILA est une université nouvelle et stratégique créée en 2010 avec l'appui personnel 
du Président Lula da Silva. Elle est située dans la zone du barrage d'Itaipú aux trois 
frontières (Paraguay, Brésil et Argentine). Son but fondamental est de favoriser 
l'intégration entre les États et les sociétés latino-américains, principalement par 
l'éducation, la culture et l’extension des programmes éducatifs, l'inclusion des professeurs 
et des étudiants de toute l’Amérique. (www.unila.edu.br) 
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Costa Rica Chamber of Inforamtion and Communication 
Technologies (CAMTIC) / Costa Rica 

 
     Chambre de commerce des technologies d’information et      
     de communication du Costa Rica (CAMTIC) / Costa Rica 
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CAMTIC is established in 1998. The organization is the first of its kind in Central 
America. Today, CAMTIC occupies the Executive Vice Presidency of the Latin 
American Association of Information Technologies' Entities (ALETI). Moreover it is a 
active member of the International Federation of Multimedia Associations (IFMA) and a 
part of the World Information Technology and Services Alliance (WITSA). CAMTIC 
begun as the Chamber of Software Producers of Costa Rica (Caprosoft) and in June, 2004 
with the support of the Ministry of Science and Technology (MICIT) and the Ministry of 
Foreign Trade (COMEX). (www.camic.org) 
 
La CAMTIC a été fondée en 1998. L'organisation est la première de son genre en 
Amérique Centrale. Aujourd'hui, la CAMTIC occupe la Vice Présidence exécutive de 
l'Association latino-américaine des organisations de technologies de l'information 
(ALETI). De plus, c'est un membre actif de la Fédération internationale des Associations 
de Multimédia (FIAM) et elle fait partie de l’Alliance Mondiale de la Technologie et des 
Services d'Informatique (WITSA). La CAMTIC a débuté sous le nom de la Chambre des 
Producteurs de Logiciel du Costa Rica (Caprosoft), et a pris un nouvel essor en 2004 avec 
le soutien du ministère de la science et de la technologie (MICIT) et du ministère du 
commerce extérieur (COMEX). (www.camic.org) 
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 Information Technologies and Advanced Telematic Services 
Center (CITMATEL) / Cuba 
 
Le Centre des technologies d’information et des services 
Télématiques (CITMATEL) /Cuba 
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CITMATEL is a Cuban company in the ICT sector. The main strength of CITMATEL 
lies in its capacity for innovation and interaction with academia, as well as its alliance 
with leading institutions. Provides Internet services in all Cuban territory (ISP) and 
ccTLD.cu domain name registration. It has a powerful multimedia Publisher with more 
than 200 titles on CD and DVD. Provides a wide range of comprehensive solutions on 
computer networks: services of consulting, projects, training, technical support, sales and 
installation of equipment, software, and after-sales services, development of software 
solutions, designing applications for Internet and mobile (SMS, WAP), virtual forums, 
online courses and e-commerce. (www.citmatel.cu) 
 
CITMATEL est une entreprise cubaine du le secteur des TIC. La principale force de 
CITMATEL est sa capacité d'innovation et d'interaction avec le milieu universitaire, ainsi 
que son alliance avec les organismes importants. Elle fournit les services Internet sur 
l'ensemble du territoire cubain (ISP), ainsi que les enregistrements de noms de domaine 
ccTLD.cu. Elle est aussi un éditeur influent de multimédia avec plus de 200 titres sur CD 
et DVD. Elle fournit une vaste gamme de solutions complètes sur des réseaux 
informatiques: services de consultation, conception de projets, formation, soutien 
technique, vente et installation de matériel et de logiciels, ainsi que des services après-
vente, le développement de solutions logicielles, la conception d’applications pour 
l’nternet et les téléphones mobiles (SMS, WAP), des forums virtuels, des cours en ligne 
et des services de commerce électronique. (www.citmatel.cu) 
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   Jokkolabs Initiative / Senegal 
 

          L’Initiative Jokkolabs / Sénégal 
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Inspired by the mix of "Techlab", "innovation hub", coworking space, incubator and 
"think tank"... Jokkolabs is a “laboratory of ideas”, a social change hub, action-oriented. 
It is run by a dynamic learning community of entrepreneurs - catalysts and agents of 
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change - who invest on the challenges of tomorrow to create positive change and invent a 
better world. The initiative is developed both around online platforms and coworking 
spaces - center of technological and social innovation - called JokkoSpace. The initiative 
is born from the will to fight against inequality and find solutions for a better future using 
the opportunities offered by information technologies and collective intelligence. As an 
international initiative private non-profit organization launched in Dakar (Senegal), 
Jokkolabs identifies and supports innovative ideas and entrepreneurs in the digital 
economy, cultural industries and new media to accelerate competitiveness and prosperity 
for all. (www.jokkolabs.net) 
 
Inspiré par une alchimie mêlant "Techlabs", "innovation hub", espace collaboratif, 
incubateur et «groupe de réflexion», Jokkolabs est un « laboratoire d’idées », un hub de 
changement social orienté vers l’action. Il est opéré par une communauté dynamique 
d‘apprentissage d’entrepreneurs - des catalyseurs et des agents de changement - qui investissent 
sur les défis de demain pour créer le changement positif et pour inventer un meilleur monde. 
L'initiative est développée autour de plateformes en ligne et d’espaces collaboratifs - centre 
d'innovation technologique et sociale – appelé JokkoSpace. L'initiative Jokkolabs est née de la 
volonté de lutter contre les inégalités et de trouver des solutions d'avenir en recourant aux 
technologies de l'information et à l'intelligence� ���������� . Organisation à but non lucratif 
privée d'initiative internationale lancée à Dakar (Sénégal), Jokkolabs sélectionne et soutient des 
idées innovatrices et des entrepreneurs de l'économie numérique, des industries culturelles et des 
nouveaux médias pour accélérer la compétitivité et la prospérité pour tous. (www.jokkolabs.net) 
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FIAM/IFMA GLOBAL NETWORK 

LE RÉSEAU MONDIAL DE LA FIAM 
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Creative Economy & Industries Programme, United Nations Conference on Trade and 
Development (UNCTAD) / Switzerland 
Programme des industries et de l’économie créative des Nations Unies, Conférence des 
Nations Unies sur le développement et le commerce (UNCTAD) / Suisse 
 
 

  
�'�jkl*m XY § >Z û/ VV '”ª  / ¶�  
Division for Knowledge Management and Operations & Special Unite for South-South 
Cooperation (SU/SSC), United Nations Development Programme (UNDP) / USA 
Division de la gestion du savoir et des opérations & Direction de la coopération Sud-Sud 
(SU/SSC), Programme de développement des Nations Unies (UNDP) / Etats-unis 
 

 
   
 
 
 

�'�-./s� > ¯ �-.s�¯Êª ) ¥¦45°  / ¶�  
NGO Branch Department of Economic and Social Affairs (DESA), United Nations 
Economic and Social Council (UN ECOSOC) / USA 
ONG, Département des affaires économiques et sociales (DESA), Conseil économique et 
social des Nations Unies (UN ECOSOC) / Etats-Unis 
 
 

 
�'�hi 45³qqrª  / 2�  
COMMUUNICATION & INFORMATION SECTOR (CI), UNITED NATIONS 
EDUCATIONAL, SCIENCTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION (UNESCO) / 
France 
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Direction de la communication et de l’information (CI), Organisation des Nations Unies 
pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO) / France 
 
 

 
�'�hi 45 :; _ �H•  / 2�  
UNESCO World Heritage Centre (WHC) / France 
Conseil de l’UNESCO pour le patrimoine mondial 
 
 

 
�'�¨©m‰Š O��/-.ª  / 2�  
Division of Technology, Industry and Economics (DTIE), United Nations Environment 
Programme (UNEP) / France 
Programme des Nations Unies pour l’Environnement, Division des Nations unies pour 
l’industrie, l’économie et la technologie, / France 
 
 

 
�'�£ M � $ · km  / � d Þ  
United Nations Human Settlements Programmeþ UN-HABITAT � / Kenya 
Nations Unies pour les 	 tablissements humains (ONU-HABITAT) / Kenya 
 
 

 
 
 
 

�'�«�*+45¬š/‰Š­®�Ò © þH� � / H�  
Investment & Technology Promotion Office-China (ITPO-China), United Nations 
industrial Development Organization (UNIDO) / China 
Bureau chinois de la promotion de la technologie et de l’investissement (ITPO-China), 
Organisation du développement industriel des Nations Unies (UNIDO) / Chine 
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:; ] 	45 <=Í\ § >B Ê‰Š/ K � jkª  / ��  
Health Technology & Facilities Planning Department for Health System Governance and 
Service Delivery, World Health Organization (WHO) / Switzerland 
Département de planification des équipements et de la technologie médicale pour la 
gouvernance des systèmes de santé et l’administration des soins, Organisation mondiale 
pour la santé (OMS) /Suisse 
 
 

 
:;45� ^ 45����ª  / ��  
Creative Industries Division, World Intellectual Property Organization (WIPO) / 
Switzerland 
Division des industries créatives, Organisation mondiale pour la propriété intellectuelle 
(OMPI - WIPO) / Suisse 
 
 

 
��gq�'�  / ��  
International Telecommunication Union (ITU) / Switzerland  
Union Internationale des Télécommunications (UIT) / Suisse 
 

 
23����456��789  / 2�  
Institute of Digital Francophonie (IFN), Organisation Internationale de la Francophonie 
(OIF) / France 
Institut de la Francophonie numérique (IFN), Organisation Internationale de la 
Francophonie (OIF) / France 
 
 

 
-.'”*+45� 9 ª  / 2�  
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Public Affairs and Communications, Organization for Economic Co-Operation and 
Development (OECD) / France 
Affaires publiques et communications, Organisation pour la coopération et le 
développement économique (OCDE) / France 
 
 

 
¶·��45  / ¶�  
Organization of American States (OAS) / USA 
Organisation des États d’Amérique (OEA) /USA 
 
 

 
) ·��@A�()/��ª  / î Ä Ð ¹Þ  
Department of Trade and Industry, African Union Commission (AUE) / Ethiopia 
Département du commerce et de l’industrie, Commission de l’Union africaine (AUE) / 
Ethiopie 
 
 

 
˜ ¹ÝÞ -¶·º3/ i 3�� žŸ °  / º»¼  
Iberoamarican Secretatiat General / Spain 
Secétariat general ibéro-américain /Espagne 
 
 

 
:;-.Ö×  / ��  
World Economic Forum (WEF) / Switzerland  
Forum économique mondial (WEF) / Suisse 
 
 

 
�� O @�  / ��  
International Olympic Committee (IOC) / Switzerland 
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Comité international des Jeux Olympiques (IOC) / Suisse 
 
 

 
N�²’( > ¯�  / N�  
Commonwealth Business Council (CBC) / UK 
Commonwealth Business Council (CBC) / Royaume-Uni 
 
 

 
N�²gq45  / N�  
Commonwealth Telecommunications Organisation (CTO) / UK 
Organisation du Commonwealth pour les Télécommunications / Royaume-Uni 
 
 

 
´µ¶· -^¸¹ -º»¼qr³q����  / �µ¶  
Latin America, Caribbean & Spain ICT Industry Federation (ALETI) / Argentina  
Fédération de l’industrie des TIC d’Amérique latine, des Caraïbes et de l’Espagne 
(ALETI) / Argentine  
 
 
 
 
 
 
:;<=>?��  / ̂ � ,  
World China Network Association (WCNA-INCMD) / Canada 
 Association Mondiale de Réseau avec la Chine / Canada 

 
�� 56 ³ [ ��  / ¶�  
Wireless Communication Association International (WCAI) / USA 
Association internationale de la communication sans fil  (WCAI) / États-Unis 
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������/ÉŠ��  / ¶�  
International Digital Media and Arts Association (iDMAa) / USA 
Association internationale des média et des arts numériques (iDMAa) / Etats-Unis 
 
 

 
��gä P ”’����  / 2�  
International Federation of Film Producers Associations (FIADF) / France 
Fédération internationale des associations de producteurs de films (FIADF) / France 
 
 

 
��Œ ` gä��  / :" FÞ  
International Animated Film Association (ASIFA) / Croatia 
Association internationale du film d’animation (ASIFA)  / Croatie 
 
 

�

�� • £K j�� > ¯�  þ��p6��'” v~ � / ^ � ,  
International Council of Graphic Design Associations (A Partner of the Internaitonal 
Design Alliance) (icograda-IDA) / Canada 
Conseil international des associations de design graphique (un partenaire de l’Alliance 
internationale du design) (icograda – IDA) / Canada 
 

 
 
 
 

�� tì ��  / ��  
International Publishers Association (IPA) / Switzerland 
Association internationale des éditeurs (IPA) / Suisse 
 
�
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¨w��’Ê��  / ¶�  
Global Digital Business Association (GDBA) / USA 
Association mondiale des affaires numériques (GDBA) / Etats-Unis 
 
 

 
����FwÍ�  / H�  
International Society for Digital Earth (ISDE) / China 
Société internationale pour une Terre numérique (ISDE) / Chine 
 
 

 
����  ¡  / ̂ � ,  
International Digital Observatory (OINM) / Canada 
Observatoire international du numérique (OINM) / Canada 
 
 

 
��iÍ r $��  / º»¼  
International Association of Science Parks (IASP) / Spain 
Association internationale des parcs de sciences  (IASP)  /Espagne 
 
 

 
��ÉŠ > ¯�/ !“ � ��  / Ü,ÝÞ  
International Federation of Arts Council and Culture Agencies (IFACCA) / Australia 
Fédération internationale des Conseils des arts et des agences pour la culture (IFACCA) / 
Australie 
 
 

 

�� !� £ � ��  
International Network for Cultural Diversity (INCD) / Canada 
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Réseau international pour la diversité cultural (RIDC) / Canada 
 
 
 

 
��,Ë¢����,Ë¢§ > 789  / ̂ � ,  
International Institute for the Management of Major Metropolises (IIMMM), World 
Association of Major Metropolises (Metropolis) / Canada 
Institut international d’administration des grandes métropoles (IIMMM), Association 
mondiale des grandes métropoles (Metropolis) / Canada 
 
 

 
�� ab ��  / ̂ � ,  
International federation on Ageing (IFA) / Canada 
Fédération internationale du 3e âge (IFA) / Canada 
 
 

 
��hÌ‰ŠÍ�  / ¶�  
International Society for Technology in Education (ISTE) / USA 
Société internationale pour la promotion des technologies en education (ISTE) / Etats-
unis 
 
 

 
���Ì/ !��  / ûü  
International Sport and Culture Association (ISCA) / Danmark  
Association internationale pour le sport et la culture (ISCA) / Danemark 
 
 

 
��ÎÏ-.��  / ̂ º l  
International Association for Tourism Economics (IATE) / New Zeeland   
Association internationale pour l’économie du tourisme (IATE) / Nouvelle Zélande 
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��ÐÑ��  / ¶�  
World Lesure Organization (WLO) / USA 
Organisation mondiale pour le loisir (OML) / États-Unis 
 
 

 
�� Ô 
 ��  / ¶�  
International Festivals & Events Association (IFEA) / USA 
Association international des festivals et Evénements (IFEA) / États-Unis 
 
 

 
������  / ¶�  
Digital Media Association (DiMA) / USA 
Association des média numériques  (DiMA) / Etats-Unis 
 
 

 
Ù'����  / ¶�  
Integrated Media Association (IMA) / USA 
Association des média intégrés (IMA) / Etats-unis 
 
 
 

 
aŒÉŠ/iÍ789  / ¶�  
Academy of Interactive Arts & Sciences (AIAS) / USA 
Académie des arts et des sciences interactifs  (AIAS) / Etats-Unis 
 
 



 120 

 
D d g ¾ 4 í¶�ÒÓ  / ¶�  
Sony Computer Entertainment America (SCEA) / USA 
Sony Computer Entertainment America (SCEA) / Etats-Unis 
 
 

 
# v Ï 3 «” ©  / ¶�  
Microsoft Game Studios / USA 
Microsoft Game Studios / Etats-unis 
 
 

 
¶�ÉgÒÓ  / ¶�  
Electronic Arts (EA) / USA 
Electronic Arts (EA) / Etats-unis 
 
 

 
* a « Þ· 4 íÒÓ  / ¶�  
Broadway Asia Entertainment / USA 
Broadway Asia Entertainment / Etats-unis 
 
 

�  
¶��Ì789  / ¶�  
United States Sports Academy (USSA) / USA 
Académie des États-Unis pour le sport (USSA) / États-Unis 
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À ë ����  / ¶�  
Outdoor Industry Association (OIA) / USA 
Association des industries du plein air (OIA) / États-Unis 
 
 

 
^Ý cd Þ (efg ),ÍhÌ/qr7878	9qr78 Í  / ¶�  
Department of Information Studies, Graduate School of Education & Information Studies, 
University of California, Los Angeles (UCLA) / USA 
Département des etudes informatiques, Ecole des études d’éducation et d’information, 
l’Université de Californie, Los Angeles (UCLA) / Etats-unis 
 
 

 
V ^Ý cd Þ,Í  / ¶�  

University of Southern California � USC� / USA 
Université du Pacifique Sud (USP) / Etats-unis 
 
 

 
¶� SOUTHERN METHODIST ,Í GUILDHALL ÚÛÏ 3 Í9  / ¶�  
The Guildhall at Southern Methodist University (SMU) / USA  
The Guildhall at Southern  Methodist University (SMU) / Etats-Unis 
 
 

 
����Í9  / ¶�  
Digital Media Academy (DMA) / USA 
Académie des média numériques  (DMA) / Etats-Unis 
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¶� Niko '”78H•  / ¶�  
Niko Partners / USA 
Niko Partners / Etats-Unis 

 
 

 
�� ./0 Ö×  / ¶�  
iHollywood / USA 
iHollywood / Etats-Unis 
 
 

 
BC h ����/ 56 ����  / ̂ � ,  
DigiBC / Canada 
DigiBC / Canada 
 
 

 
� I Œ`K jH•  / ̂ � ,  
National Animation and Design Centre (NAD) / Canada 
Centre national d’animation et de design (NAD) / Canada 
 
 

 
ÉŠ/‰Š��  / ̂ � ,  
Society for Arts and Technology (SAT) / Canada 
Société des arts technologiques (SAT) / Canada 
 

�
Irdetoqr ž v‰ŠÒÓ  / ̂ � , �
Irdeto / Canada 
Irdeto / Canada 
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Redux��ÒÓ  / ̂ � ,  
ReduxMedia / Canada 
ReduxMedia / Canada 
 
 

 
� m �,Í Mcluhan !/‰Š01  / ̂ � ,  
Mcluhan Program in Culture and Technology, University of Toronto (UT) / Canada 
Programme McLuhan en culture et technologie, Université de Toronto (UT), Canada 
 
 

 
Molior ��ÉŠ z ¿  / ̂ � ,  
Groupe Molior / Canada 
Groupe Molior / Canada 
 
 

 
^ � , ! = —� ÒÓ  / ̂ � ,  
PricewaterhouseCoopers (PWC) / Canada 
PricewaterhouseCoopers (PWC) / Canada 
 

 
^ � ,� I Ònt Í ãä ÒÓ  / ̂ � ,  
NATIONAL Public Relations / Canada 
NATIONAL Relations publiques/ Canada 
 
 
 

 
9 � : Û � /¬šß N  / ̂ � ,  
Québec Deposit & Investment Fund (CDPQ) / Canada 
Caisse de dépôt et placement du Québec (CDPQ) / Canada 
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2��� )  Ž/����Ö×  / 2�  
Netexplorateur Observatory and Forum / France 
Observatoire et Forum Netexplorateur / France 
 
 

 
23F$��ÔÕ,Í  / 2�  
Digital University of Pharmacy Science in French Speaking Regions (UNSPE) / France 
Universités numériques de pharmacie des régions francophones (UNSPE) / France 
 
 

 
AB ,Íqr³q‰Š B Êg A ÔÕH•  / 2�  
E-Pharmacy, Information and Communication Technology Service (STIC), University of 
Angers (UA) / France 
Service des technologies d’information et de communication en e-Pharmacie, (STIC), 
Université d’Angers (UA) / France 
 
 

 
ˆ‚Ta�bß N �  / 2�  
Internet New Generation Foundation (Fing), France 
Fondation Internet Nouvelle génération (Fing) / France 
 
 

 
� ß 
 ' ·³ q  / 2�  
Aquitaine Europe Communication (AEC) / France 
Aquitaine Europe Communication (AEC) / France 
 
 

 
� » / ? » '”“ �  / 2�  
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PPP Agency / France 
PPP Agency / France 
 
 

 
2� 5PLUS���ˆ Ö×  / 2�  
5plus Forum / France 
5Plus Forum / France 
 

 
N�aŒ����  / N�  /  
British Interactive Media Association (BIMA) / UK 
Association Britannique des média interactifs (BIMA) / Grande Bretagne 
 
 

 
N��� @ / N�  
MediaCityUK / UK 
MediaCityUK / Grande Bretagne 
 
 

 
' ·äÚ��  / ¹Ý ¤  
Eurocinema  / Belgium 
Eurocinema  / Belgique 
 
 

 
' ·���Ö×  / ¹Ý ¤  
European Multimedia Forum / Belgium 
Forum européen du multimédia / Belgique 
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aŒ�� ÉŠ ÀÂ©  / ¹Ý ¤  
Interactive Media Art Laboratory (iMAL) / Belgium  
Laboratoire pour les arts médiatiques interactifs (iMAL) / Belgique 
 
 
 

 
�� ����  / ��  
SwissMedia Association (SMA) / Switzerland 
SwissMedia Association (SMA) / Suisse 
 
 

 
�� ½ â ÒÓ   / ��  
Future Instruments / Switzerland 
Future Instruments / /Suisse 
 
 

 
k Å l (Ë mn ) ����H•*+ W / k Å l  
Digital Hub / Ireland  
Digital Hub / Irlande  
 
 

 
g l aŒ � ���  / g l  
Interactive Professional Association of Netherlands (IPAN) / Netherlands 
Interactive Professional Association of Netherlands (IPAN) / Pays-Bas 
 
 

 
� l o I� � P ”£��  / � l  
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Association of Independent Professional Producers in Finland / Finland  
Association des producteurs professionnels indépendants en Finlande / Finlande 
 
 

 

aŒg A hÌ��  / �s  
Interactive e-Learning (Promise) / Sweden 
Interactive e-Learning (Promise) / Suède 
 
 

 
ij ¼���/��s�­®��  / ij ¼  
Association for the Promotion of Multimedia and Digital Society in Portugal (APMP) / 
Portugal  
Association pour la promotion du multimédia et la société numérique au Portugal (APMP) 
/ Portugal  
 
 

 
º»¼Þ·H•  / º»¼  
Casa Asia / Spaine 
Casa Asia / Espagne 
 
 

 
Ù'gÚ/ÚÛ��  / Ø�  
Integrated TV & Video Association (ITVA) / Germany 
Association de la TV et du vidéo intégré  (ITVA) / Allemagne 
 
 

 
Ø�_‚  Å ý b  / Ø�  
FirstGolf BC (FGBC) / Germany 
First Golf BC / Allemagne 
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O FÝ�����  / O FÝ  
Austrian Multimedia Association (AMMA) / Austria 
Association Autrichien des multimédia (AMMA) / Autriche / Autriche 
 
 

 
Ë opq ����� r $  / �,Ý  
Virtual Reality & Multi Media Park in Torino (VRMMP) / Italy 
Parc multimédia et de réalité virtuelle de Turin (VRMMP) / Italie 
 
 

 
ã s i‰ r  / ��  
City of Athens Technopolis / Greece 
Cité d’Athènes Technopolis / Grèce 
 
 

�� �

� ® i:;()H•  / Ð �  
World Trade Centre Moscow / Russia 
Centre du commerce mondial de Moscou / Russie 
 
 

 
���Í9  / ®e  d Þ  
Institute and Academy for Multimedia (IAM) / Slovenia 
Institut et académie pour le multimédia (IAM) / Slovénie 
 
 

 
��ÉŠ9  / ù ^ÝÞ  
National Academy of Art / Bulgaria 
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Académie nationale des arts / Bulgarie 
 
 

 
Ghost��ÉŠ ÀÂ©  / " � d Þ  
Ghostlab / Romania 
Ghostlab / Romanie 
 
 

 
Ü,ÝÞaŒ������  / Ü,ÝÞ  
Australia Interactive Media Industry Association (AIMIA) / Australia  
Association australienne de l’industrie des média interactifs (AIMIA) /Australie 
 
 

 
V( • Ð ,Í’Í9   
University of the South Pacific (USP) / Fiji 
Université du Pacifique Sud (USP) / Fiji 
 
 

 
Ã�ÄÅ¢ ÆÇÈ þÃ� �  
Songpa-gu District of Seoul Metropolitan Government (SMG) 
 
 

�
Ã�qr³q��  / Ã�  
Korea Association of Information & Telecommunication (KAIT) / Korea 
Association coréenne pour l’information et les télécommunications (KAIT) / Corée 
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�
•� ��Œ ` +  
Tokyo International Anime Fair (TAF) / Japan  
Foire internationale du dessin animé de Tokyo (TAF) / Japon 
 
 

 
H�a�b��  / H�  
Internet Association of China / China 
Association chinoise de l’Internet / Chine 
 
 

 
�� ���û���  / H�  
Beijing Multimedia Industry Association (BMIA) / China 
Association de s industrie du multimédia de Beijing/Chine 
 
 

 
6p ���û���  / H�  
Shanghai Multimedia Industry Association (SMIA) / China 
Association de l’industrie des multimédia de Shanghai / Chine  
 
 

 
a�b � ���  / H�àá  
Internet Professional Association (iProA) / China-Hong Kong 
Association des professionnels de l’Internet (iProA) / Chine-Hong Kong 
 
 

 
àáâãgäÒÓ  / H�àá  
Salon Films (HK) Ltd. / China-Hong Kong 
Salon Films (HK) Ltd. / China-Hong Kong 
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àá > «,ÍÎ � /ÎÏ§ > Í9  / H�àá  
School of Hotel and Tourism Management, Hong Kong Polytechnic University / China-
Hong Kong 
École d’administration du tourisme et de l’hotellerie, Université polytechnique de Hong 
Kong / Chine Hong Kong 
 
 

 
aŒ‰Š vw /������  / tu  
Interactive Technology Software and Media Association (ISTMA) / India 
Interactive Technology Software and Media Association (ISTMA) / Inde 
 
 
 

 
��� ¹ !/ _ � W !ß N �  / � � 
  
Abu Dhabi Cultural Foundation, Abu Dhabi Authority for Culture and Heritage / UAE 
Fondation pour la culture d’Abu Dhabi, Direction d’Abu Dhabi pour le patrimoine et la 
culture / Émirats arabes unis 
 
 

 
>ò �� @ / � � 
  
Dubai Media City / UAE 
Dubai Media City /EAU 
 
 

 
� �ºÞ���*+ÒÓ  / � �ºÞ  
Multimedia Development Corporation (MDeC) / Malaysia  
Corporation du développement multimédia (MDeC) / Malaisie 
 Chine 
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FOSSASIAÞ·l Èvw 01  / ÅV  
FOSSASIA Vietnam / Vietnam 
FOSSIA Vietnam / Vietnam 
 
 

 
• º � .ù" ¢ !“ �  
Cultural Agency of the City of St. Paulo / Brasil  
Agence culturelle de la cité de Sao Paolo / Brésil 
 
 

 
�¬­® .¯ Ý ® ,Í  / �µ¶  
University of Buenos Aires (UBA) / Argentina 
Université de Buenos Aires (UBA) / Argentine 
 

 
• º, ÔÕ  DO SUL�²,Í  / • º  
Federal University of Rio Grand do Sul (UFRGS) / Brazil 
Université Fédérale de Rio Grande du Sud (UFRGS) / Brésil 
 
 
 

 

 
 
 

 
´µ¶·Ù'�²,Í  / • º  
Federal University of Latin American Integration (UNILA) / Brazil  
Université Fédérale da Integraçao Latinoamericana (UNILA) / Brésil 
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½®¾¿ ^qr³q‰Š’�  / ½®¾¿ ^  
Costa Rica Chamber of Inforamtion and Communication Technologies (CAMTIC) / 
Costa Rica 
Chambre de commerce des technologies d’information et de communication du Costa 
Rica (CAMTIC) / Costa Rica 
 
 

 
x º ½ KAXAN ÚÛÏ 3 ÒÓ  / x º ½  
Kaxagames / Mexicco 
Kaxagames / Mexico 
 
 

 
	 • ÉŠH•  / 	 •  
Cubarte / Cuba 
Cubarte / Cuba 
 
 

 
qr‰Š° >B ÊH•  / 	 •  
CITMATEL / Cuba 
CITMATEL / Cuba 
 
 

 
C ��ÉŠ«” ©  / ƒ F � ´  
Studio-C / Guatemala 
Studio-C / Guatémala 
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V)  !ÉŠª  
Department: Arts and Culture, Republic of South Africa / South Africa 
Département de la culture et des arts, République d’Afrique du Sud / Afrique du Sud 
 
 

 
) ·  x qrÒ y  / � •� �  
Highway Africa / Zimbabwe  
Highway Africa / Zimbabwe  
 
 

 
) · 30� z ¿  / Ä †^Å  
Group 30 Africa / Senegal 
Group 30 Africa / Sénégal 
 
 

 
JOKKOÀÂ©  / Ä †^Å  
Jokkolabs Initiative / Senegal 
Initiative Jakkolabs / Sénégal 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 135 


H
H
H
H ��������  
CONTACT INFORMATION 

     INFORMATION DES CONTACTS 
     
 
��� 9 þ^ � , �  
 
ý•  / Ping Li 
���������Ä÷úûü  
g U �  (1-450) 659-8880, (514) 978-8885 
” Î � (1-450) 659-4881 
g � �  pingli.monhai@gmail.com pingli@fiam.org 
b � �  www.fiam.org 
F � � 468 St-Jean Street, Suite 301, Montréal, Québec, Canada H2Y 2R6 
�� � PO Box 92039, CSP Portobello, Brossard, Québec, Canada J4W 3K8 
 
•=� 9 �  
 
n �  
�����l*$ !�� WW— 
g U � (86-24) 8805 0020, (86) 15998350555 
” Î � (86-24) 8805 0530 
g � � 80050070@163.com 
F � � 123-3 Forest Road, Qipanshan Development Zone, Shenyang, 110163Q  
 P. R. China  
 
���  
���������•=TU  
g U � (86-10) 8807 0322, (86) 13601200803 
” Î �  (86-10) 6806 6153 
g � �  xiaobin@ccpitbj.org 
 
� Ø �  
���������Þ ( TU  
g U � (86) 139012004710 
g � �  liudh0815@126.com 
 
ý‚ í  
:;<=>?�������/����@A�•=TU  
g U �  (86-10) 6026 1136, (86) 13911680648 
” Î � (86-10) 6026 1132 
g � �  13911680648@139.com 
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International Contacts (Canada): 
 
Ping Li 
CEO, FIAM/IFMA 
Tel: (1-450) 659-8880, (514) 978-8885 
Fax: (1-450) 659-4881 
E-mail: pingli.monhai@gmail.com pingli@fiam.org 
Web: www.fiam.org 
Address: 468 St-Jean Street, Suite 301, Montréal, Québec, Canada H2Y 2R6 
Mailing : PO Box 92039, CSP Portobello, Brossard, Québec, Canada J4W 3K8 
 
 
Contacts in China: 
 
Yu Lin 
Deputy Director 
Administration Office 
Qipanshan Development Zone 
Tel: (86-24) 8805 0020, (86) 15998350555 
Fax: (86-24) 8805 0530 
E-mail: 80050070@163.com 
Address: 123-3 Forest Road, Qipanshan Development Zone, Shenyang, 110163 
P. R. China  
 
Xiaobin Liu 
Representative in China for FIAM/IFMA 
Tel: (86-10) 8807 0322, (86) 13601200803 
Fax: (86-10) 6806 6153 
E-mail: xiaobin@ccpitbj.org 
 
Dehui Liu 
Representative in Asia-Pacific for FIAM/FIMA 
Tel: (86) 139012004710 
E-mail: liudh0815@126.com 
 
Yifan Li 
Representative in China for INCMD-WCNA 
Tel: (86-10) 6026 1136, (86) 13911680648 
Fax: (86-10) 6026 1132 
E-mail: 13911680648@139.com 
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Contacts international (Canada) : 
 
Ping Li 
Vice Président et CEO de la FIAM 
Tél: (1-450) 659-8880; (514) 978-8885 
Téléc.: (1-450) 659-4881 
Courriel: pingli.monhai@gmail.com pingli@fiam.org 
Web: www.fiam.org 
Adresse: 465 St-Jean Street, Suite 300, Montréal, Québec, Canada H2Y 2R6 
 
 
Contacts en Chine: 
 
Yu Lin 
Directeur adjoint 
Bureau Administratif 
Zone de Développement Qipanshan 
Tél: (86-24) 8805 0020, (86) 15998350555 
Téléc.: (86-24) 8805 0530 
Courriel: 80050070@163.com 
Adresse: 123-3 Forest Road, Qipanshan Development Zone, Shenyang, 110163 
P. R. China  
 
Xiaobin Liu 
Représentant en Chine de la FIAM/FIAM 
Tél: (86-10) 8807 0322, (86) 13601200803 
Téléc.: (86-10) 6806 6153 
Courriel: xiaobin@ccpitbj.org 
 
Dehui Liu 
Représentant de l’Asie-Oacifique pour la FIAM/FIAM 
Tél: (86) 139012004710 
Courriel: liudh0815@126.com 
 
Yifan Li 
Représentant en Chine du INCMD-WCNA 
Tél: (86-10) 6026 1136 
Téléc.: (86-10) 6026 1132 
Courriel: 13911680648@139.com 
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